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 moumen_dr@yahoo.com البريد الإلكتروني: 

 :بحثال ملخص
نظمها؛  في  أصيلًً  أساسًا  زهير  بن  كعب  بردة  في  الوصف  شكل 
البحث وقفة متأنية عند ما جاء في هذه القصيدة من وصف   ولذلك سيقف 
للمحبوبة، وللناقة، وللنبي )صلى الله عليه وسلم( والصحابة، ثم رصْد ما جاء 
الإنجليزية،   والترجمة  العربي  الأصل  بين  وذلك  ثقافية،  تغييرات  من  فيها 

بردة تبيُّن الفروق الدلالية والثقافية بين  عتمدًا على المنهج المقارن؛ بهدف  م
زهير   بن  موضوع    الإنجليزية  ةوالترجمكعب  توصلت الوصف.  في  وقد 

ردهوس نقل معظم الصفات التي في  الدراسة إلى عدة نتائج من أهمها: أن  
الب يترجم  أنه  ذلك  على  ساعده  ومما  واضحًا؛  دقيقًا  نقلًً  ترجمة  الأصل  ردة 

نثرية؛ إذ من خصائص الترجمة النثرية أنها تؤدي المعنى بدقة؛ لأن المترجم  
وابتعد  قافية،  أو  بوزن  فيها  يتقيد  إلى    -أحيانًا –لا  بدقة  المعنى  نقل  عن 

قدر   ترجمته  في  الثقافي  أو  الدلالي  بالمكافئ  يأتي  أن  وحاول  الإنجليزية، 
 الإمكان.  

 الترجمة الإنجليزية.  -كعب بن زهير  -البُردة -الوصف :الكلمات المفتاحية
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Abstract:  

Description in the Burda of Ka'b Ibn Zuhair is an integral 

part of versification. Therefore, the present research paper 

deeply explores the description of the beloved, the female 

camel, the prophet (peace and blessings be upon him), and 

the companions and examines the cultural changes of the 

poem. The study adopts the comparative approach. It 

compares the source text (Arabic) and the translation 

(English) to highlight the semantic and cultural 

differences in the poem in terms of description. The study 

concluded that Redhouse could render most original 

adjectives accurately and clearly, helping translate the 

Burda into prose because prose translation delivers the 

meaning accurately without being limited to meter or 

rhyme. Sometimes, Redhouse could not render accurate 

meaning into English. Moreover, Redhouse tried to find 

semantic or cultural equivalence wherever possible.  

Keywords: Description- Burda- Ka'b Ibn Zuhair- English 

translation. 
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 ردة كعب بن زهير بُ الوصف في 

 بين الأصل العربي والترجمة الإنجليزية 

 "دراسة مقارنة" 

 )*( د. مؤمن أحمد محجوب

 مقدمة 
لًمُ على أشرفِّ الأنبياءِّ والمرسلين،   لًةُ والسَّ الحمدُ لله رب ِّ العالمين، والصَّ

نا محمدٍ وعلى آله وصحبه الطَّيبين الطَّاهرين.    سيدِّ

 وبعدُ، 

فييرق ة لكعييب بيين زهييير أهمييية خاصيية؛ لأنهييا د  رْ قصيييدة البييُ فلِّ  تقييف علييى مِّ
 عصيييييرالوبيئتيييييه، و عصيييييرين فنييييييين: العصييييير الجييييياهلي فيييييي ألفا يييييه وصيييييوره 

 كعيييب بييين زهييييربيييردة  تُرجميييت  قيييد . و فيييي ألفا يييه وصيييوره وثقافتيييه يالإسيييلًم
 لفرنسيييةللًتينييية واا، كإلييى عييدة لغييات أخيير  و  ،الإنجليزييية إلييى ترجمييات عديييدة

  .والفارسية والتركية والألمانية والإيطالية

خاصة  قد  ف كبيرًا؛  اهتمامًا  الجاهلي  الشعر  بترجمة  المستشرقون  اهتم 
على سبيل  –، كالمعلقات، وبردة كعب بن زهير؛ فنجد  فيه  القصائد المشهورة

المستشرق كارل بروكلمان قد أفاض في ذكر شروح بردة كعب بن    -المثال
ومعارضة   وتشطير  تخميس  من  له  تعرضت  وما  الغربية،  وطبعاتها  زهير، 

 
 جامعة سوهاج.    –في قسم اللغة العربية، بكلية الآداب  الأدب المقارن  مدرس )*(
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قد ألبست صاحبها حلة مجد  أنها  وترجمة، وعدها من أشهر أشعار العرب، و 
 . (1) لا يبلى

ه في  الوصف  شكل  نظمهاوقد  في  أصيلًً  أساسًا  القصيدة  ولذلك ذه  ؛ 
البحث   متأنية  سيقف  القصيدةعند  وقفة  هذه  في  جاء  وصف   ما    من 

د ما جاء ، ثم رصْ والصحابة  )صلى الله عليه وسلم(لنبي  لو   وللناقة،حبوبة،  للم
ثقافية تغييرات  من  وذلكفيها  العربي    ،  الأصل  الإنجليزية بين    . والترجمة 

 .Jوالمقارنة في هذا البحث ستكون بين أصل البردة العربي، وترجمة ردهوس
W. Redhouse ،    لتع رُّف وذلك  عشر،  التاسع  القرن  في  صدرت  التي 

مع    هذا القرن، وفي أول ترجمة للبردة،كيفية نقل الوصف إلى الإنجليزية في  
نيكلسون  وترجمة  الترجمة  هذه  بين  ومايكل    ،R. A. Nicholson الموازنة 

  والثقافية   الدلالية  الفروق   ع رُّففي كثير من المواضع؛ لت  ،M. A. Sellsزسيل
 في نقل المعنى من ترجمة إلى أخر . 

 أسباب اختيار الموضوع 
تتناول المقارنة بين بردة    كعب بن زهير   الرغبة في إفراد دراسة مستقلة 

تبيُّن الفروق الدلالية والثقافية  و   ،في أصلها العربي، وترجمتها إلى الإنجليزية
وتوضيح    ،الوصففي موضوع    الإنجليزية  ةوالترجم  بردة كعب بن زهيربين  

بين   والترجمة.الفرق  إلى   الأصل  على  ترك   بالإضافة  العربية  الدراسات  يز 
 . تها الإنجليزيةا دون مقارنتها بترجم كعب بن زهير بردةدراسة 

  

 
 وما بعدها. 156ص، 1تاريخ الأدب العربي، كارل بروكلمان، ج راجع:(  1)
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 الدراسات السابقة
تناولت    -في حدود علمي–لا يوجد   ردة كعب  بُ   الوصف فيدراسة 

 . الإنجليزية الترجمةو  بين الأصل العربي  بن زهير

 منهج الدراسة 
بين   بالمقارنة  يُعن ى  الذي  المقارن،  المنهج  إلى  البحث  هذا  يستند 

 الترجمة وأصلها، بغرض تعرُّف أوجه القرب، وأوجه البعد فيها.

 محتوى البحث 

 ، وخاتمة، وهي كالآتي: مباحث  أربعةو  مقدمة،يتكون البحث من:      

والدراسات  • اختياره،  وأسباب  الموضوع،  أهمية  على  تشتمل  مقدمة: 
 السابقة، ومنهج البحث. 

 . بين الأصل والترجمة وصف المحبوبة :ولالمبحث الأ •

 .بين الأصل والترجمة المبحث الثاني: وصف الناقة •
بين  والصحابة   وصف النبي )صلى الله عليه وسلم( :لث المبحث الثا •

 .الأصل والترجمة

 .البردة ترجمةالتغييرات الثقافية في   :المبحث الرابع •

 الخاتمة: وتشتمل على أهم النتائج والتوصيات.  •
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 ول المبحث الأ 

 وصف المحبوبة بين الأصل والترجمة 
قصيييدته بيييالغزل علييى عييادة الشيييعراء فييي العصييير  )*(بييدأ كعييب بييين زهييير

 :منها قوله ،الجاهلي، فذكر صفات حسية ومعنوية لمحبوبته سعاد 

ولُ   وما سُعادُ غَداةَ البَيْنِ إِذْ رَحَلُوا رِْ  مَكْحُِ ُُ الَِّْ ي  (1)إلّا أَغَنُّ غَضِِ
فيييي هيييذا البييييت ثيييلًو صييييفات للمحبوبييية التيييي تُشيييبه الغيييزال: أ يييين،  

 :الطرف، ومكحولو ضيض 

 
أحد فحول الشعراء ، هو ه ير بن أبي سُلْم ى المُز ني  كعب بن زُه ير هو  كعب بن زُ  )*(

وما بعدها، والشعر  5المخضرمين المقدمين. راجع ترجمته في: ديوان كعب بن زهير، ص
وما بعدها،   153، ص9، وخزانة الأدب للبغدادي، ج153، ص1والشعراء لابن قتيبة، ج

،  1وما بعدها، وتاريخ الأدب العربي، كارل بروكلمان، ج 143، ص4وسيرة ابن هشام، ج
، وتاريخ الأدب العربي )العصر  226، ص5ا، والأعلًم، للزركلي، جوما بعده  156ص

 وما بعدها.  83الإسلًمي(، شوقي ضيف، ص
النبي )صلى الله عليه وسلم(  دم كعب بن زهير، بعد أن هجا أخاه وعندما   أهدر 

هدر دمك، فإن  أ "بُجيرًا" هجاء آذ  رسول الله"، كتب بُجير إلى كعب: إن رسول الله قد  
  ، كعب، أسلمت  فأسلم  تنجو؛  لا  أحسبك  فإني  وإلا  النجاة،  في  لك  مسلمًا طمعتُ  ولقِّيته 

وقدم على رسول الله )صلى الله عليه وسلم( فأنشده هذه القصيدة، فكساه النبي )صلى الله  
بي"البُردة". أجلها  من  قصيدته  فلُقبت  بُردته؛  وسلم(   ذلك:    عليه  في  الأدب،  راجع  خزانة 

. و تاريخ  156  -154، ص1الشعر والشعراء، لابن قتيبة، ج. و 155، ص9للبغدادي، ج
 . 85-84الأدب العربي )العصرالإسلًمي(، شوقي ضيف، ص

 .60، صديوان كعب بن زهير( 1)
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-  : صوت    الأ   نُّ وهو  ُ نَّة،  صوته  في  الذي  من  أي  يخرج  لذيذ 
 . الأنف، يشبه صوت الرياح في الأشجار الملتفة

يض" من   ضَّ الطَّ ف،  رْ فاتر الطَّ   أي  ف:رْ  ضيض الطَّ  - ف  رْ و" ضِّ
الآخر.  على  الجفنين  أحد  طبق  أي  تركه،  بأن  للنطر  ي تُق  لم  إذا 

 ف: العين. والطَّرْ 

سواد    :ولحُ كْ م   - وهو  )بفتحتين(،  ل  الك ح  من  من  العينين  جفن  يعلو 
 .(1)  ير اكتحال

 :)2(إلى المعنى ردهوس نقل

- :  " بي له ثُغاء".  a bleating antelope الأ   نُّ

 " ضيض الطرف".  downcast glance:  ضيض الطَّرْف -

 "عيناه مكحولتان بالإثمد". eyes set off with collyriumمكحول:  -
غاء": وهو صوت الشاة ونحوها؛  "الثُّ " إلى  الأ نمعنى "ردهوس    ترجم

 : ، ولكن الترجمة لا تفي بالمعنى بذلك الاقتراب من الصوت الأ نمحاولاً 
bleat: to make the sound that sheep and goats make(3). 

 

، وشييرح قصيييدة 6، وشييرح ديييوان كعييب بيين زهييير، ص60، صديييوان كعييب بيين زهييير( 1)
ه 205الأنبياري، ص، وشيرح بانيت سيعاد، ابين 12كعب بن زهيير، التبرييزي، ص ، وكُنيْ

وميا بعيدها، وأقصيى الميراد بشيرح بانيت  80المراد في شرح بانت سعاد، السيوطي، ص
 .111سعاد، الشيخ يوسف الحفني، ص

(2) Clouston, W. A., p.312. 
(3) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 
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، التي تعني نظر العينين إلى  downcastونقل  ضيض الطرف بكلمتين:   
 الأرض:

.)1(downcast: (of eyes) looking down 
، أي نظرة خاطفة. وعلى ذلك يمكن ترجمة الكلمتين معًا إلى  glanceو 
 ف. رْ ضيض الطَّ    

  الصفة   تضمنهعما ت   ابتعد إلى "عيناه مكحولتان بالإثمد"؛ ف  "مكحول"  :وترجم
  كر أن من معنى جمالي؛ إذ جعل عينيها مكحولتين بالإثمد، ولكن الأصل ذ  

   عي دون اكتحال.السواد الذي يعلو جفن عينيها طب  

و ُِِ ِِْ   إذا  تَجْلِِِِِِ وارِلَ ذ  ذَلِِِِِِ َِِ عِِِِِِ
 ابتسَمَتْ 

   ُ ِِْ ِِالرْاِ  مَعْ كأنِِِِِ لا بِِِِِ َِِ ولُ مُنْهِِِِِ ُِِ  (2)لِِِِِ
فييي البيييت صييفتان رئيسييتان: أسيينانها ذات ميياء وبريييق، وذات بييياض  

ورقييية، وثغرهيييا كأنيييه شيييارب خمييير، شيييرب منهيييا ميييرة بعيييد أخييير . فيييالظَّلم: مييياء 
ل: الشيييارب ميييرة و الأسييينان وبريقهيييا، وقييييل رقييية الأسييينان وشيييدة بياضيييها،  المُنْهييي 

عْلُول: الشارب مرة ثانية، والأصل في ذليو الرَّاح: الخمر.  و أولى.   ك أن الإبيل م 
يت عنه إلى مكان تقف فيه؛ حتى يشرب  يرهيا،  إذا وردت الماء وشربت، نُح ِّ

ل. لًً بعيييد ن هييي  لييي  ا، فيقيييال: شيييربت الإبيييل ع  تجليييو: و  ثيييم تعيييود إلييييه فتشيييرب ثانييييً
إذا  .مييييين الأسييييينان ، وهيييييي ميييييا بعيييييد الأنيييييياب تكشيييييف. العيييييوارض: الضيييييواحك

والابتسام الضيحك ، ابتسمت: ضحكت، أي وقت ابتسامها، وهو مبدأ ضحكها
، أو كيأن ذليك الثغير كأنيه: أي الظَّليم مياء  بغير صيوت، وهيو خيلًف القهقهية.

 
(1)  Ibid. 

 .16، صديوان كعب بن زهير( 2)
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"أن سيييعاد إذا ابتسيييمت تكشيييف فيييي مبسيييمها عييين : والمعنيييى .(1)شيييارب خمييير
أسيينان ذات ميياء وبريييق، وذات بييياض ورقيية، ولطيييب ثغرهييا كأنييه شييارب راح، 

 . (3)ثغرًا رائحته كرائحة الخمر""أنها تستاك . أو (2)شرب منه مرة بعد أخر "

 ترجم ردهوس البيت إلى: 
When she smiles, she displays [a row of] teeth of glancing 

whiteness, as though it had been a damas-keened sword-

blade, once tempered, and then dipped a second time in 
)4(wine, 

تبتسم بارق تكشف عن أسنان    عندما  بياض    دمشقي  حد سيفكأنها  ،  ذات 
  .فيها مرة أخر   ، ثم ُ مسالخمرب سُقي مرة، قاطع

ولكنييييييييه  ،الأسيييييييينان بأنهييييييييا بيضيييييييياء بارقيييييييية هييييييييذهردهييييييييوس صييييييييف و 
خييييييالف الأصييييييل بتشييييييبيه هييييييذه الأسيييييينان بحييييييد سيييييييف دمشييييييقي قيييييياطع، وقييييييد 

ا– اختيييييييييار السيييييييييييف الدمشيييييييييقي؛ لأنييييييييييه يتميييييييييييز بشيييييييييييئين: القييييييييييوة  -تاريخيييييييييي 
؛ لمييييييا يحويييييييه ميييييين وجمييييييال الشييييييكل ؛ فهييييييو يُصيييييينع ميييييين الفييييييولاذ،والصييييييلًبة

 المسيييييقى الفييييولاذ  مييييين تصيييينع الدمشيييي ية السييييييوف كانييييت " نقييييوي فريييييدة، فقيييييد 
 الحيييييييييروف أو العربيييييييييية، بالرسيييييييييوم المطعيييييييييم أو البيييييييييارزة بيييييييييالنقوي الميييييييييزين

 أو اليييييييييذهب  خييييييييييو  مييييييييين المتخيييييييييذة الأشيييييييييكال مييييييييين  يرهيييييييييا أو الهجائيييييييييية،
 

، وشييرح قصيييدة 7، وشييرح ديييوان كعييب بيين زهييير، ص61، صديييوان كعييب بيين زهييير( 1)
، 206، وشيرح بانيت سيعاد، ابين الأنبياري، ص13 -12كعب بن زهير، التبريزي، ص

وميا بعيدها، وأقصيى الميراد بشيرح  90وكُنْه المراد في شرح بانت سعاد، السييوطي، ص
 .112 -111بانت سعاد، الشيخ يوسف الحفني، ص

 .92نْه المراد في شرح بانت سعاد، السيوطي، صكُ  (2)
 .206شرح بانت سعاد، ابن الأنباري، ص (3)

(4) Clouston, W. A., p.312.  
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ه بيييييه أسييييينان بَّ السييييييف الدمشيييييقي اليييييذي شييييي   ثيييييم هيييييو يجعيييييل هيييييذا. (1)الفضييييية"
قي بييييييالخمر مييييييرة، ثييييييم ُ مييييييس فيهييييييا مييييييرة  المحبوبيييييية وهييييييي تضييييييحك، قييييييد سييييييُ

ل نيييه ، فنقيييل بيييذلك معنيييى "كأأخييير   ول"، ولكنيييه جعيييل النَّهييي  عْليييُ لا بيييالرَّاح م  مُنْهييي 
ل ل للسيف )الأسنان(، لا للثغر أو ماء الأسنان.  والع 

بالفعل  و  والمعنى    temperجاء  لتقويته،  الفولاذ  يسقي  يعني:  الذي 
يغمس، وهو    dip:يتلًءم مع طريقة صناعة السيف الدمشقي. كذلك الفعل  

هذه  جمال  من  يزيد  ذلك  وكل  بالخمر،  السيف  هذا  تشبع  معنى  يتضمن 
   الأسنان.

 (2)مَشْمُولُ صا   بِأَبََّْحَ أَضْحَى وهْوَ   شُجْتْ بِذ  شَبَ   من ماءِ مَحْنِيَة  
ب م: شدة البرد؛ وذلك أن البرد في الماء مما  قوله:    ت. الشَّ شُجَّت: مُزِّج 

حْنِّي ة: ما انعطف من الوادي.   الم  الق راح ويُستعذب.  الماء  يُستطاب به شرب 
أن   فيه:  المعنى  وكأن  وأبرد،  أصفى  يكون  لأنه  بالذكر؛  محنية  ماء  وخصَّ 

فتب لانعطافه  فيه  تتراكم  فيه الرياح  الذي  الواسع  الماء  مسيل  الأبطح:  رده. 
الحصى   دقاق  تربته  وبكون  الكثرة،  مظنة  يكون  فابتساعه  الحصى،  دقاق 
يكون مظنة الصفاء.  أضحى: أي دخل في وقت الضحى، وكونه أخذ في  
آخر   من  عهده  لقرب  الماء؛  فيه  يستسقى  وقت  أولى  وهو  الضحى،  وقت 

بخلًف باردًا،  فيه  الماء  فيكون  التي    الليل،  النهار  أوقات  من  ذلك  بعد  ما 
حر   آثار  فيها  يبقى  الليل  وأوائل  النهار،  آخر  إلى  الشمس  حر  فيها  يشتد 

 

ل قصييية الحضيييارة، (1) ، 13، ترجمييية دكتييييور زكيييي نجيييييب محميييود وآخييييرين، جديور انييييت وِّ
 .248ص

 .16، صديوان كعب بن زهير( 2)
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النهار. المشمول: الماء الذي ضربته ريح الشمال حتى برد، وقد خص ريح 
الشمال دون  يرها؛ لأنها أشد تبريدًا للماء من  يرها من الرياح، خصوصًا  

ولط لرقتها  الحجاز؛  ربما  بأرض  بل  كذلك،  ليس  الرياح  من  و يرها  افتها، 
الماء فيسخن بمرورها عليه الرياح على  "أن  (1) هبت بعض  البيت:  . ومعنى 

في   الوادي  منعطف  من  أُخذ  بارد صافٍ،  الراح  تلك  به  مُزجت  الذي  الماء 
مسيل واسع تربته دقاق الحصى، وكان أخذه منه في وقت الضحى، بعد أن  

 . (2)"برد  ضربته ريح الشمال حتى

 ترجم ردهوس المعنى إلى: 
Dashed, on a cold day, with water from a meandering 

stream, clear, and flowing in a wide, pebbly channel, 
)3(fanned by a north wind when the day is high; 

بارد –مُزجت   يوم  في مجر     -في  يسيل  النهر، صافٍ،  منعطف  من  بماء 
 واسع تربته الحصى، ضربته ريح الشمال في وقت الضحى.

 وترجم نيكلسون المعنى إلى: 
Wine mixed with pure cold water from a pebbly hollow 

)4(wind blows, in a bend of the valley,-where the north 

 

، وشييرح قصيييدة 7ديييوان كعييب بيين زهييير، ص، وشييرح 61، صديييوان كعييب بيين زهييير( 1)
، 207، وشيرح بانيت سيعاد، ابين الأنبياري، ص14 -13كعب بن زهير، التبريزي، ص

ه الميييراد فيييي شيييرح بانيييت سيييعاد، السييييوطي، ص وميييا بعيييدها، وأقصيييى الميييراد  100وكُنيييْ
 .112بشرح بانت سعاد، الشيخ يوسف الحفني، ص

 .101ص كُنْه المراد في شرح بانت سعاد، السيوطي، (2)
(3) Clouston, W. A., p312.  
(4) Nicholson, R. A., p19. 
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مُزِّجتِّ الخمر بماء صافٍ بارد من وادٍ تربته الحصى، حيث تهب الرياح  
 الشمالية في منعطف الوادي. 

 وترجم سيلز المعنى إلى: 
Mixed with the hard cold 

of a winding, backsloped, 

gorge bottom stream, pure, 

)1(cooled in the morning by the north wind, 

بماء   الضحى مُزجت  في  بُر ِّد  صافٍ،  وادٍ،  بمنعطف  يسيل  البرودة،  شديد 
 بالرياح الشمالية 

نقل يتضح من   الثلًو أن ردهوس  بين الأصل والترجمات  المقارنة 
المعنى إلى الإنجليزية دون تغيير، وكذلك نيكلسون. ونقل سيلز المعنى كما  

فيه الذي  الواسع  الماء  مسيل  عن  شيئًا  يذكر  لم  ولكنه  الأصل،  دقاق    في 
إلى    الحصى. الثلًو  الترجمات  في  تْ"  "شُجَّ الفعل  تُرجم  و    dashedوقد 
mixed  يفيان بمعنى "شُجَّت". والفعل الأقرب إلى ، بمعنى "مزج"، وهما لا 

، الذي يتضمن معنى تخفيف السائل بإضافة  diluteمعنى شج الخمر هو  
 الماء أو سائل آخر إليه: 

dilute: sth (with sth) to make a liquid weaker by 

. )2(adding water or another liquid to it 

وهذا هو الأقرب إلى المعنى في العربية؛ لأن الخمر إذا "بقيت على صرافتها  
من  ير خلط ماء بها، قيل صرف، فإن صب عليها ماء، قيل مزجت، قل  

 

(1) Sells, M. A., p148. 
(2) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 
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سورته يكسر  ولم  ولطفها  رققها  بحيث  كان  فإن  كثر،  أو  قيل  المزج  ا، 
زيد   فإن  شجت،  قيل  سورتها،  انكسرت  حتى  ذلك  على  زيد  فإن  شعشعت، 

 .(1)على ذلك حتى ذهبت قوتها، قيل: قتلت"

اُ َ عالِيِِِلُ   الرياُ  القَذَى عن  وأَفْرَطَ ُ  تَجْلو ي وْبِ سِِِارية  بِِِِ  (2)مِِِن صَِِِ
ي عْلُوه تجلو الرياح القذ  عنه، يعني: أن الرياح تكشف عنه ما  قوله:   

القذ : ما يسقط في العين والشراب،   "تنفي" بمعنى تطرد.  وتصفيه. ويُرو  
له أو زاد  والمراد هنا: ما يقع في الماء، مما يشوبه ويكدره. وأفرط ه: ملأ محِّ
فيه، وهو الظاهر، والمعنى: ملأ هذا الأبطح من صوب سارية بيضا يعاليلُ.  

اليعال البيض  أن  ومعناه:  تركه،  بمعنى  هذا  أو  في  المطر  ماء  تركت  يل 
ليلًً.   تسري  السحابة  أي:  وسارية  المطر.  بمعنى  والصوب:  الأبطح. 
إليه   يُرشد  الذي  الظاهر  وهو  البياض،  الشديدة  واليعاليل:  الجبال،  والبِّيض: 
السحاب  البيض:  وقيل  المرتفعة.  واليعاليل:  الجبال،  البيض  وقيل:  المعنى. 

، وقيل: التي تجيء مرة  أي السحابة الطويلةالبيض، واليعاليل: الواحد يعلول، 
 .(3) بعد أخر  

أُخذ   الذي  بذلك الأبطح،  الرياح عند هبوبها تطرد ما  "أن  والمعنى: 
ما   به  يبق  لم  حتى  سعاد،  ثغر  بها  المشبه  الراح،  به  المشجوج  الماء  منه 

 

 .101كُنْه المراد في شرح بانت سعاد، السيوطي، ص (1)
 .16، صديوان كعب بن زهير( 2)
، وشييرح قصيييدة 7، وشييرح ديييوان كعييب بيين زهييير، ص61، صديييوان كعييب بيين زهييير( 3)

، 207، وشيرح بانيت سيعاد، ابين الأنبياري، ص15 -14كعب بن زهير، التبريزي، ص
ه الميييراد فيييي شيييرح بانيييت سيييعاد، السييييوطي، ص وميييا بعيييدها، وأقصيييى الميييراد  108وكُنيييْ

 .112بشرح بانت سعاد، الشيخ يوسف الحفني، ص



 

 الوصف في بُردة كعب بن زهير بين الأصل العربي والترجمة الإنجليزية

5312 

يكدره، وجاءت سحابة أو سحب بالليل فأمطرته، حتى امتلأ وفاض، فاجتمع  
 .(1) ء والبرودة والكثرة"فيه الصفا

 ترجم ردهوس المعنى إلى: 
From which the winds banish all sticks and straws, and on 

which the silvery bubbles raised by a morning rain appear 

.)2(in great numbers 

الفقاعات  تنفي الرياح جميع الأعواد والقش عنه، وفيه رفعت أمطار الصباح  
 الفضية في الهواء بأعداد كبيرة.

 وترجم نيكلسون المعنى إلى: 
From which the winds drive away every speck of dust, 

and it brims over with white-foamed torrents fed by 

.)3(showers gushing from a cloud of morn 
ويفيض بسيول يعلوها زبد أبيض، تمده  تنفي الرياح جميع القذ  بعيدًا عنه، 

 شآبيب تنهمر من سحابة وقت الضحى.
 وترجم سيلز المعنى إلى: 

Filtered through the winds, 

then flooded 

with rains of a night traveler, 

.)4(flowing white and over 

 

 .111السيوطي، ص كُنْه المراد في شرح بانت سعاد، (1)
(2) Clouston, W. A., p312.  
(3) Nicholson, R. A., p19. 

(4) Sells, M. A., p148. 
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صُف ِّي بالرياح، ثم فاض بأمطار سحب سارية، تسترسل بيضاء مرة  
 أخر  بعد 

أن   يتضح  الثلًو  والترجمات  الأصل  بين  ابتعد  ردهوس  بالمقارنة 
أو   السحابة  مجيء  صورة  يترجم  لم  فهو  الأصل؛  في  التي  الصورة  عن 
السحب بالليل التي أمطرت ذلك الأبطح، حتى امتلأ وفاض، وعبَّر عن ذلك 

تطير  بصورة أمطار الصباح التي ملأته بأعداد كبيرة من الفقاعات الفضية،  
الهواء. الأبيض،  و   في  الزبد  يعلوها  التي  السيول  صورة  نيكلسون  استبدل 

بصورة "بيض يعاليل" أي الجبال الشديدة البياض، أو المرتفعة، أو التي تاتي  
أي   سارية،  سحابة  وليست  الضحى،  وقت  السحابة  وجعل  أخر .  بعد  مرة 

ية لهذا الماء؛ لأن  تأتي ليلًً. وهذا التغيير في المعنى أثر في الصورة الجمال
من الأوصاف المستحسنة في الماء المبالغة في الصفاء والمبالغة في الكثرة، 
فالشاعر هنا خص الجبال البيض الصافية بنزول المطر عليها قبل مصيره  
إلى الأبطح، وبذلك لا يكدر الماء إذا وقع عليها، فخص هذه الجبال بنزوله 

و مقره؛ لأن الجبال مع صفائها صلبة،  عليها، قبل نزوله إلى الأبطح الذي ه
أثار   فإنه ربما  الأبطح،  المطر عليها، بخلًف  بوقوع  منها شيء  ينفصل  لا 
كان   البياض،  بالشديدة  يعاليل  فسرنا  فإن  عليه.  وقعه  بشدةِّ  تربته  المطر 
مبالغة في صفاء الماء الذي ينزل عليها؛ لغلبة الصفاء عليها، وإن فسرناها  

بعد  مرة  تأتي  الأوصاف    بالتي  من  وكلًهما  الكثرة،  في  مبالغة  كان  أخر ، 
الصفاء   في  مبالغة  كانت  بالمرتفعة،  فسرناها  وإن  الماء،  في  المستحسنة 
أيضًا، وذلك أنه إذا كانت مرتفعة كان هبوب الرياح عليها أشد، فربما نسفت  

وصفائها نقائها  على  فتبقى  كانت،  إن  تربة  من  بها  جعْل  (1) ما  كذلك    .

 

 .116 -115اد في شرح بانت سعاد، السيوطي، صكُنْه المر  (1)
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"أن   وهو  آخر،  معنى  الصورة  أفقد  ليلًً،  وليس  الضحى،  وقت  السحابة 
من  أخذ  فإذا  البرودة،  في  أصله  على  المطر  بقي  ليلًً  أتت  إذا  السحب 

. (1)صبيحة تلك الليلة، كان في  اية من البرد، وهو من آكد المطلوب فيه"
نقل    سيلز  ماأ الذي في الأصلفقد  يعاليل"  ، وترجكما هو  المعنى  "بيض  م 

 على أنها السحب البيضاء التي تجيء مرة بعد أخر . 

  

 

 .115المرجع نفسه، ص (1)
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 المبحث الثاني 

 وصف الناقة بين الأصل والترجمة 
نقل ردهوس معظم صفات الناقة كما في الأصل، ولكنه ابتعد أحيانًا  

 عن المعنى الدقيق للكلمة، ومن ذلك قوله: 

يلُ   لّ يُبَلاِغُها أَمْسَتْ سُعادُ بِأَرْل    (1)إلّ العِتِِِِِِاَُّ النْجِيبِِِِِِاتُ المَراسِِِِِِِ
العيوب.     من  عُتقت  كأنها  الإبل،  من  الأصول  الكرام  تاق:  العِّ

والنجيبات: هي الكريمة الأصل، ويكون توكيدًا لقوله: العتاق، وقيل: القوية،  
الخفيفة السريعة، وقيل: النفيسة، الفاضلة في نوعها. ويُرو : النَّجيَّات: وهي  

في اليدين  السهلة  وقيل:  السريعات،  والمراسيل:  ومعنى   السريعات.  السير. 
البيت: إن محبوبته صارت إلى أرض بعيدة، لا يوصله إليها إلا النفائس من  

 .(2) الإبل القوية السريعة السير؛ لبعد مسافة ما بينه وبينها

 ترجم ردهوس الصفات الثلًو على النحو الآتي:  
.)3(camels-going she-the noble, generous, free 

 النجيبات )الكريمات الأصل(، المراسيل )السهلة السير(. الكريمات الأصول، 

وترجم    فترجم تاق"،  لي"العِّ توكيدًا  النجيبات  وجعل  الأصل،  في  التي  الصفات 
 المراسيل بمعنى السهلة السير:
. )1(generous: highborn: of noble birth 

 

 .26، صديوان كعب بن زهير( 1)
ه المييييراد فييييي شييييرح بانييييت سييييعاد، السيييييوطي، ، و 26، صديييييوان كعييييب بيييين زهييييير (2) كُنييييْ

 .155 -154ص
(3) Clouston, W. A., p.313. 
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. )2(going-going: easy-free 

 excellent and noble and وترجم نيكلسون الصفات الثلًو إلى

)3(fleet  "  ،)الأول الطراز  )من  الأصلالرائعات    السريعات".  ،الكريمات 
الأول الطراز  )من  "رائعات  إلى  العتاق  معنى  من   ؛"(فترجم  فاقترب 

"الكرام الأصول من    ، ولكن الترجمة لا تفي بالمعنى المراد، وهوالمعنى
ترجمالإبل الأخريين  الصفتين  ترجم  ولكنه  في "،  المراد  بالمعن  تفي  ة 

 الأصل. 

فْرَى إذا عَرِقَتْ  مَجْهُولُ   من كل نَضْاخةِ الذاِ الَأعْلامِ  طامِسُ   ( 4) عُرْضَتُها 
فْر  : هي النقرة التي خلف أذن الناقة    اخة: الكثيرة السيلًن. والذ ِّ النَّضَّ

مقام   فيه  المفرد  وأقام  منها،  يعرق  ما  أول  وهي  والمعنى: والبعير،  التثنية، 
الأذن.  خلف  العظم  هي  وقيل:  ذفريين.  ناقة  لكل  لأن  فريين؛  الذ ِّ اخة  ن ضَّ

نه يصفها  رِّق تْ" تنضح ذفراها بالعرق، وكأوقوله: إذا ع رِّق تْ، أي "أنها إذا ع  
وقوله:  ذفرييها.  من  يسيل  العرق  يصير  السير، حتى  في  نفسها  بشدة جهد 

تُها طامِّسُ  " تُها طريق طامس الأعلًم، أي الأ عْلًمِّ م جْهُولُ عُرْض  "، أي عُرْض 
ة للسفر أي: قوي عليه، ويكون المعنى   ة تلك الناقة، يقال بعير عُرْض  عُرْض 
طريق   لها  عرض  إذا  المعنى:  أن  أو  الدارسة.  الطريق  معرفة  قوة  لها  أن 

فيك الهمة،  بمعنى  هاهنا  ة  العُرْض  هشام:  ابن  وقال  استخرجته.  ون  دارس 
الطريق  به:  المراد  الأعلًم،  والطامس  همتها.  معناه:  البيت  في  عُرضتها 
على   به  يُستدل  ما  والمراد  العلًمات،  والأعلًم:  آثارُه،  مُحي تْ  الذي  الدارس 

 

(1) https://www.merriam-webster.com/dictionary/highborn 

(2) https://www.lexico.com/definition/free-going 

(3) Nicholson, R. A., p.20. 

 .26، صديوان كعب بن زهير( 4)
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لقوله:   تأكيد  يُعرف، وهو  الذي لا  أثر مشي و يره. والمجهول:  الطريق من 
الناقة   هذه  أن  البيت:  ومعنى  مجهول.  الأعلًم  بالسير،  طامس  اهتمام  لها 

 .(1)ومعرفة بالطريق المجهولة التي لا تُدرك

 :ترجم ردهوس المعنى إلى 
Of those which drench the roots of their ears when they 

)2(marks;-sweat; whose unknown energy blurs all the road 

المجهولة   قوتها  تعرقان،  عندما  تمامًا  أذنيها  الطريق  تُبلل  علًمات  تطمس 
 كلها

معنى   في  ردهوس  ير  أن  يتضح  والترجمة  الأصل  بين  بالمقارنة 
فر  )وهي النقرة التي خلف أذن الناقة(، وجعل الناقة  البيت؛ إذ لم يترجم الذ ِّ
المعنى   خلًف  وهذا  المجهولة،  بقوتها  الطريق  علًمات  تطمس  التي  هي 

ال بالطريق  "المعرفة  وهو:  الأصل،  في  الذاهبة  المقصود  الأعلًم،  طامس 
أوصاف   من  شريف  وهذا وصف  المفازات،  وسلوكها  الأسفار  لكثرة  الآثار؛ 
معرفة   عليه  فتذهب  أو  يره،  لنوم  الركب  عن  الراكب  ضل  فربما  الإبل؛ 
الطريق فيهلك، فإذا كانت ناقته لها دربة بمعرفة الطريق، نجت به من تلك  

الهلكة" من  وخلصته  رد (3)المفازة،  وترجم  الفعل  .  إلى  اخة"  "ن ضَّ هوس 
drench :"؛ لأن معناه "يبلل تماما 

 

، وشيرح دييوان كعيب بين 162 -161صكُنْه المراد في شرح بانيت سيعاد، السييوطي،   (1)
ا: 10 -9زهيييير، ص ، وشيييرح 62دييييوان كعيييب بييين زهيييير، ص. وراجيييع فيييي ذليييك أيضيييً

وشيييييرح بانيييييت سيييييعاد، ابييييين الأنبييييياري،  ،19ة كعيييييب بييييين زهيييييير، التبرييييييزي، صقصييييييد
 .115ت سعاد، الشيخ يوسف الحفني، ص، وأقصى المراد بشرح بان211 -210ص

(2) Clouston, W. A., p.313. 

 .163صكُنْه المراد في شرح بانت سعاد، السيوطي،  (3)
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.)1(drench: to make sb/sth completely wet 

يترجم معنى الكثرة في السيلًن، المتضمن في قول لأنه يريد أن 
اخة".   كعب:"ن ضَّ

 إلى:كما في الأصل  وترجم نيكلسون المعنى
One that largely bedews the bone behind her ear when she 

sweats, one that sets herself to cross a trackless unknown 
)2(wilderness; 

العظم خلف أذنها عندما تعرق، وتُهي ِّئ نفسها لتجتاز برية   -بكثرة –تُبلل 
 مجهولة  ير مطروقة 

 واقترب سيلز من المعنى كثيرًا؛ عندما نقله إلى: 
She sweats, 

back of the ear-gland streaming, 

her range the signless, 

)3(wayless, unknown spaces, 

يَّالة خلف  دة أذنها عندما تعرق   س 

 مداها بلً علًمات، بلً اتجاه، مداها مسافات مجهولة 

مِيْلُ   غَلْباءُ وَجْناءُ عُلْكُوما مُذَكْرةا  قُدْامُها  سَعَةا  دَفاِها   ( 4) في 
 

 

(1) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(2) Nicholson, R. A., p.20. 

(3) Sells, M. A., p.149. 

 .36، صديوان كعب بن زهير( 4)
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والوجناء   أيضًا.  العنق  في  ير  يجري  وقد  العنق،  الغليظة  الغلباء: 
الخد.  طرفا  وهما  الوجنتين،  العظيمة  به  يريد  أن  أحدهما:  معنيين:  محتملة 
الثاني: أن يريد به الصلبة. والعُلكوم: الشديدة. والمُذكَّرة: التي هي في عظم  

والمراد جن الجنب،  عة: خلقها كالذكر من الأباعر. والدَّف:  باها جميعًا. والسَّ
و"قُدامها  البصر،  مد  والمِّيل:  خلف،  مِّيل: ضد  قُدامها  قوله:  الضيق.  ضد 
ميل" يحتمل معنيين: الأول: أن يريد طول العنق، وأن عنقها مد ميل للمبالغة  
مد  خطوتها  مقدارها  وأن  الخطوة،  سعة  به  يريد  أن  الثاني:  طوله.  في 

  . (1) البصر

 ت على النحو الآتي: ترجم ردهوس هذه الصفا 
Large-headed, large-jawed, strongly formed; in whose 

)2( side is capaciousness; whose neck is an obelisk; 

عة، عنقها مِّسل ة   عظيمة الرأس، عظيمة الفكين، قوية البِّنية، في جنبها س 
قدر   الأصل  في  كما  الإنجليزية  إلى  الصفات  معاني  ردهوس  نقل 

الإمكان، ولكنه ترجم " لباء" أي: ليظة العنق، إلى  ليظة )عظيمة( الرأس،  
"الوجناء" أي: العظيمة الوجنتين، إلى العظيمة الفكين، ولعله أراد ما   وترجم 
بطو  بتشبيهه  عنقها  طول  عن  وعبر  الوجنتين،  أي  لحم  من  الفكين  ل  فوق 

ل ة.  مِّس 

 وترجم نيكلسون المعنى إلى: 

 

 

 .170 -167صكُنْه المراد في شرح بانت سعاد، السيوطي،  (1)
(2) Clouston, W. A., p.313. 
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Thick-necked, full-cheeked, robust, male-like, her flanks 
)1(wide, her front (tall) as a milestone; 

عْل م  ليظة العنق،  ممتلئة الخدين، قوية، مُذكَّرة، جنباها واسعان، قُدامها م 
 الطريق

يمكن القول بأن نيكلسون نقل   بالمقارنة بين الأصل وترجمة نيكلسون  
عْل م  في ترجمتهالمعنى نقلًً دقيقًا. و  معنى "قُدامها مِّيل" إلى "قُدامها م 

الطريق"، أراد بذلك سعة الخطوة، وأن مقدارها خطوتها م عْل م الطريق، وهو  
 حجر على جانب الطريق يوضح المسافة إلى مكان معين:

milestone: a stone at the side of a road that shows the 

.)2(distance to a particular place 

الحَصَى:    وقال القومِ حاديه  وقد جَعلَتْ  يَرْكُضْنَ  الجَنادِبِ  وُرَُّْ 
 (3) قِيلُوا
 

الرماد ال لون  وقيل:  للسواد،  المائل  الأخضر  ردهوس .  (4) وُرْقُ:  نقل 
إلى   اللون  الألوان"،    piebald)5(هذا  متعدد  وسواد(/  ببياض  )منقَّط  "أرقط 

 grey)6(وهي ترجمة لا تفي بمعنى "وُرْق". وترجم نيكلسون المعنى بدقة إلى  
 "رمادي".  ashen)7("رمادي". وكذلك سيلز الذي ترجم المعنى إلى 

  

 

(1) Nicholson, R. A., p.20. 

(2) https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/milestone 

 .46، صديوان كعب بن زهير( 3)
 .16زهير، ص، وشرح ديوان كعب بن 46، صديوان كعب بن زهير( 4)

(5) Clouston, W. A., p.315. 

(6) Nicholson, R. A., p.21. 

(7) Sells, M. A., p.151. 
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 المبحث الثالث

 وصف النبي )صلى الله علي  وسل ( والصحابة 

  بين الأصل والترجمة 

 يقول كعب بن زهير: 

يلُ   مَهْلاا هداكَ الذ  أعَّاكَ نافلةَ الِ ِِِ وَاِ ي ا وتَفْصِِِ َِِ ِِا مِِِ ريهِ فيهِِِ ُِِ  (1)قِِِ
في هذا البيت يخاطب كعب بن زهير النبي )صيلى الله علييه وسيلم(.  

ا، دعييياء قوليييه: هيييداك، دعييياء للنبي)و  صيييلى الله علييييه وسيييم(، فهيييو خبييير لفظيييً
معنيييى. نافلييية القييييرآن: زييييادة عليييى مييييا عنيييدك مييين العلييييوم. والميييوا ي : جمييييع 
موعظيية، والتفصيييل: تبيييين مييا يحتيياج إليييه ميين أميير المعيياي والمعيياد. ومعنييى 
البييت: طلييب الإمهييال مين النبييي )صييلى الله علييه وسييلم(، وأن لا يعجييل عليييه 

ه لييييه بييييذكر مييييا امييييتن الله عليييييه بييييه ميييين إعطائييييه القييييرآن بالانتقييييام، واسييييتعطاف
. وقيييد نقيييل ردهيييوس (2)المشيييتمل عليييى الأوامييير والنيييواهي، والتفصييييل والأحكيييام

 المعنى إلى:
Respite!-May He guide thee [O Apostle!] aright, 

who hath given thee the free gift of the Qur'an, in which 

 )3(-tails!are exhortations and de 
الذي أعطاك منحة القرآن دون   -أيها الرسول-تمهَّل، هداك إلى الحق 

 .مقابل، فيها موا ي  وتفاصيل
 

 .56، صديوان كعب بن زهير( 1)
ه المييراد فييي شييرح بانييت سييعاد، السيييوطي،  (2)  ، وأقصييى المييراد بشييرح213 -212صكُنييْ

 .121بانت سعاد، الشيخ يوسف الحفني، ص
(3) Clouston, W. A., p.316. 
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 thee theابتعد ردهوس عن المعنى في ترجمته "نافلة القرآن" إلى  

free gift of the Qur'an   :منحة القرآن دون مقابل"؛ فجعل نافلة القرآن"
أي الزيادة على ما عند النبي )صلى الله عليه وسلم( من العلوم، منحة  

، معنى تبيين ما يحتاج  detailsمجانية. ولا يُفهم من ترجمته "تفصيل" إلى 
 إليه من أمر المعاي والمعاد:

. )1(detail: information about sth 

"منحة    gift of the Qur'anوترجم نيكلسون معنى نافلة القرآن إلى  
-warnings and a plain settingالقرآن". وترجم موا ي  وتفصيل إلى  

)2(out (of the matter)     تحذيرات وبيان واضح للأمر"، فاقترب كثيرًا من"
لة.  "القرآن"، دون ترجمة ناف  the Qur'anالأصل. وترجم سيلز المعنى إلى  
إلى   وتفصيل"  "موا ي     )and spelled out its warnings)3وترجم 

 "وأوضح تحذيراته بلً ل بْس" فاقترب أيضًا من الأصل. 

ِِلُ   لّ تأخُذَناِي بأقوالِ الوُشاةِ ول  ِِي الأقاويِ رَتْ عنِ ُِِ ِِد كَثِ ِِبْ وقِ  (4)أُذنِ
المترجمون معنى  نقل وقد . (5)الوشاة: الذين يزينون الكلًم قصد  الإفساد  

 الوشاة على النحو الآتي: 

 "الوشاة". calumniators)6(ردهوس:  -

 
(1) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(2) Nicholson, R. A., p.22. 

(3) Sells, M. A., p.152. 

 .56، صديوان كعب بن زهير( 4)
 .121بانت سعاد، الشيخ يوسف الحفني، ص أقصى المراد بشرح (5)

(6) Clouston, W. A., p.316. 
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 "المُبل ِّغون". the informers)1(نيكلسون:   -

 "صانعو الكذب" )الكذابون/الوشاة(. smiths-the lie)2(سيلز:  -

، وهي كلمة تؤدي معنى الوشاة  calumniatorsترجم ردهوس المعنى إلى ف
 ذين يتحدثون بكلًم كاذب ومسيء للسمعة:الذي في الأصل، أي ال 

calumniator: make false and defamatory statements 

.)3(about 

"المُب ل ِّغ"، والكلمة تعني من   the informersوترجم نيكلسون المعنى إلى  
يُب ل ِّغ الشرطة أو أية سُلطة أخر  عن شخص ما، وهي ترجمة لا تفي بمعنى  

 "الوشاة"، أي الذين يزينون الكلًم قصد  الإفساد: 
informer: a person who informs on another person to the 

.)4(police or other authority 

  lie، وهي كلمة مكونة من الفعل  the lie-smithsوترجم سيلز المعنى إلى 
 )صانع الشيء(، والترجمة تفي بمعنى "الوشاة": -smith"يكذب"، واللًحقة 

.)5(smith): suffix [in nouns]: a maker of something-( - 

لُ   لقد أقومُ مَقاماا لو  قومُ ب ِ  وْ َ سِِم   الفِيِِْ  (6)أرى وأَسِمَ ُ  مِِا لُِِ
سبيل    على  بالذكر  الفيل  زهير  بن  كعب  خص  البيت  هذا  في 

التهويل؛ إذ كان أعظم من  يره من الحيوانات. وكانت العرب تستعظم الفيل؛  

 

(1) Nicholson, R. A., p.22.  

(2) Sells, M. A., p.152. 

(3) https://www.lexico.com/definition/calumniate 

(4) https://www.lexico.com/definition/informer 

(5) https://www.ldoceonline.com/dictionary/smith 

 .66، صديوان كعب بن زهير( 6)
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 the elephant. وقد نقل ردهوس المعنى إلى  (1) لما علموه من قوته وشدته

)2([of Abraha]  "  فيل)كما ")أبرهة المعنى  سيلز  ومايكل  نيكلسون  ونقل   .
"فيل". ويبدو أن ردهوس خص الفيل   an elephant)3(هو في الأصل إلى  

قبل  هور  الكعبة  يهدم  أن  أراد  الذي  الحبشي"  "أبرهة  فيل  بأنه  البيت  في 
والقصة  الوقت.  ذلك  في  الفيل  حادثة  لشهرة  العربية؛  الجزيرة  في  الإسلًم 

 مشهورة في التاريخ، ومذكورة في القرآن في سورة الفيل. 

ِِلُ   لَظَلْ يُرْعَدُ إلّ أهْ  كوهَ ل  ِِلذهِ اِلله تَنْوِيِِِ ِِولِ بِِِ نَ الرسِِِ ِِِ  (4)مِِِ
. وقد نقل المترجمون  (5) التنويل: العطاء، والمقصود به الأمان والعفو  

المعنى على   فنقلوا  المعنى؛  بكلمة تختلف عن الآخر، ولكنها تؤدي  المعنى 
 النحو الآتي: 

 سماحة في النفس )كرم، سماحة، جود(.   generosity)6(ردهوس:   -

 "عفو". forgiveness)7(نيكلسون:  -

 "عفو".  grace)8(سيلز:  -

 

، وشيرح قصييدة 20، وشيرح دييوان كعيب بين زهيير، ص66، صديوان كعيب بين زهيير(  1)
ه 219، وشيرح بانيت سيعاد، ابين الأنبياري، ص33كعب بن زهيير، التبرييزي، ص ، وكُنيْ

 .220المراد في شرح بانت سعاد، السيوطي، ص
(2) Clouston, W. A., p.316. 

(3) Nicholson, R. A., p.22. Sells, M. A., p.152. 

 .66، صديوان كعب بن زهير( 4)
 .20شرح ديوان كعب بن زهير، ص (5)

(6) Clouston, W. A., p.316. 

(7) Nicholson, R. A., p.22.  

(8) Sells, M. A., p.152. 
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ُ  القِيِِِلُ   حتى وضَعْتُ  ميني لّ أُنازِعُ ُ  ياِ ذِ  نَقِمِِِات  قِيلُِِِ  (1)فِِِي كَِِِ
قِّيلُه القِّيل: أي قوله صادق فاصل، أو أنه إذا قال شيئًا فعله، أو أن   

يتغير ثابت لا  وقوله  نافذ،  النحو  (2) أمره  المعنى على  المترجمون  نقل  وقد   .
 الآتي: 

 "كلمته هي الكلمة". whose word is the word)3(ردهوس:  -
"كلمته هي كلمة   whose word is the word of truth)4(نيكلسون:    -

 الحق".

 "كلمته قانون".  whose word is law)5(سيلز:   -

فنقل ردهوس المعنى نقلًً حرفي ا، وشرحه نيكلسون بأنه الحق، وشبهه سيلز  
 . بالقانون الذي يجب أن يُنفذ. وكلها ترجمات تؤدي معنى "ق يله القِّيل"

ؤُولُ    ُ ِِِِِِِِِمُ ِِِِِِِِ لذاكَ أَهْيَبُ عند  إِذْ أُكَلا  بُورا ومَسِِِِِْ َُ مَسِِِِْ  (6)وقِيِِِِلَ: إنِِِِ
لُ   مِنْ ضَيْغَ   من ضِرَاءِ الُأسْدِ مخْدَرُهُ   لا دُونُِِِِِ  غِيِِِِِْ رَ غِيِِِِِْ بََّْنِ عَثِِِِِْ  (7)بِِِِِِ
 

 

 .66، صديوان كعب بن زهير( 1)
، وشيرح قصييدة 21، وشيرح دييوان كعيب بين زهيير، ص66، صديوان كعيب بين زهيير(  2)

ه 220، وشيرح بانيت سيعاد، ابين الأنبياري، ص33كعب بن زهيير، التبرييزي، ص ، وكُنيْ
 .222المراد في شرح بانت سعاد، السيوطي، ص

(3) Clouston, W. A., p.316. 

(4) Nicholson, R. A., p.22.  

(5) Sells, M. A., p.152. 

 .66، صديوان كعب بن زهير( 6)
 .66، صديوان كعب بن زهير( 7)
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إليك.  نسب  عما  مسئول  أي  منسوب:  ومسؤول.  نْسُوبا  م  ويُرو : 
. فإن قيل ما المعنى في مساءلته عن نسبه؟  (1)وقيل: أي مسئول عن نسبك

وأي  رض يتعلق بذلك؟ فالجواب: أن ذلك من باب التوبيخ والتقريع له؛ إذ 
فأبت  وسلم(،  عليه  )صلى الله  النبي  من  لتجيره  مُزينة  قبيلته  إلى  أو   كان 
يعصمونك  الذين  وقومك  ؟  علي  تجيرك  التي  قبيلتك  م ن  يقول:  وكأنه  ذلك، 

 . (2) تخلَّوا عنكمني؟ قد برئوا و 

 نقل المترجمون معنى "مسئول ومنسوب" على النحو الآتي:

م    !Thou art accused and responsible)3(ردهوس:   - "أنت مُتَّه 
 ومسئول".

" لا بد أن    I should be asked of my lineage)4(نيكلسون:   -
 أُسأل عن نسبي". 

  and was questionedسيلز:  -

)5(and my lineage examined ."مسئول ومنسوب" 
م".  لم يترجم ردهوس معنى"منسوب"، وترجم المعنى إلى "مته 
ترجم   وكأنه  "مسئول"،  يترجم  ولم  "منسوب"،  معنى  نيكلسون  وترجم 
الكلمتين معًا، بأنه مسئول عن نسبه. وترجم سيلز المعنى بدقة كما  

 في الأصل.

 

 .21، وشرح ديوان كعب بن زهير، ص66، صديوان كعب بن زهير( 1)
 .222كُنْه المراد في شرح بانت سعاد، السيوطي، ص (2)

(3) Clouston, W. A., p.316. 

(4) Nicholson, R. A., p.22.  

(5) Sells, M. A., p.152. 
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ولُ    ل إذا ُ ساور قِرْناا لّ َ حِلُّ  ُِِ وَ مَفْلِ ِِْ رْهَ إلّ وَهِ ِِِ ِِركَ القِ  (1)أه يتِ
يثب     أنه  بمعنى:  قِّرْنًا(  يُساوِّر  )إذا  قوله:  جْدُوْلُ.  م  وهو  إلا  ويرو : 

أن   له  ل  يحِّ وقوله )لا  المقاوم في شجاعة.  والقِّرْن:  منهما على الآخر.  كل 
من   نفسه  يمنع  أنه  بمعنى  له،  يتأتى  لا  أي  مفلول(:  وهو  إلا  القِّرْن  يترك 

فْلُول: ا لمكسور المهزوم، وأصل  النكوص والهرب، حتى كأنه يحرم عليه. والم 
هذا  أن  البيت  ومعنى  الأرض.  أي  بالجدالة،  الملقى  والمراد:  الكسر،  الفلل 
الأسد إذا التقى مع مقاوم له في الشجاعة، لا يستجيز في طريق الشجاعة 
طريحًا   ويدعه  الأولى،  الرواية  على  ويهزمه،  يكسره  حتى  عنه  يعرض  أن 

ي هذا البيت عند ترجمة ثلًو كلمات  . وسأقف ف(2) ملقى، على الرواية الثانية
فْلُول(. وقد نقل المترجمون المعنى نقلًً دقيقًا   ل له، وم  فيه، هي: )قِّرْنًا، ولا يحِّ

 إلى: 
when he attacks his equal, is not permitted to leave that 

)3(equal otherwise than mortified; 

 القِرْن إلا وهو مكسور )مذلول(إذا يهاجم قرِْنه لا يحَِل له أن يترك  

 وترجم نيكلسون المعنى إلى: 

When he springs on his adversary, 'tis against his law that 
)4(he should leave the adversary ere he is broken; 

إذا ي ثِّبُ على خصمه )قِّرْنه( يكون مخالفًا لقانونه )لا ي حِّل له( أن يترك  
 سور الخصم إلا وهو مك

 

 .66، صديوان كعب بن زهير( 1)
 .231كُنْه المراد في شرح بانت سعاد، السيوطي، ص (2)

(3) Clouston, W. A., p.317. 

(4) Nicholson, R. A., p.22.  
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 وترجم سيلز المعنى إلى:        

When he confronts his equal,                                

he cannot, 

by sacred law, 

.)1(leave him unbroken 

أن يتركه  ير مكسور )إلا   -في قانونه المقدس –إذا يُجابِّه قِّرْنه لا يستطيع 
 وهو مكسور( 

لُ   الوَحْشِ ضامِزَةا مِنُْ  تَظلُّ حَمير  ي بواد ِِِِِِِِ  الَأراجِيِِِِِِِِِْ  (2)ولّ تُمَشِِِِِِِِاِ
ويرو : )مِّنه ت ظل سباع الجو ضامِّز ةً( أي من ذلك الأسد. وت ظل:   

ثم   كاسر،  حيوان  لكل  اسم  الأصل  في  وهو  سبع،  جمع  والسباع:  تزال.  لا 
ي: أي   لب على الأسد. والجو: البر الواسع. وضامزة: ساكنة. وقوله:   تُم ش ِّ

ي. ومعنى البيت: أن هذا الأسد لشجاعته لا تزال سباع البر ساكنة من   ت مْشِّ
هيبته، والرجال لا تمشي بواديه؛ خوفًا منه وحذرًا، وهذا أعلى ما يكون من  
الهيبة والشجاعة، وهو أن يهابه جنس السباع، حتى لا يستطيع حركة؛ خوفًا 

ة وإقدامًا من سائر  لذين هم أشد جرأ نسه من بني آدم، امنه وحذرًا، و ير ج
الحيوانات، لا يستطيع أحد منهم أن يمر بواديه الذي ي يم به. وقد يراد بسباع  
الشجاعة،  مبالغة في  ذلك  ويكون في  كالنسر و يره،  الكواسر  الطيور  الجو 
الظن   فما  بأجنحتها،  عنه  ممتنعة  هي  التي  الطير،  سباع  تخافه  أن  وهو 

 . ترجم ردهوس المعنى إلى:(3) ساكنة معه في البربسباع الوحش التي هي 
 

(1) Sells, M. A., p.153. 

 .66، صديوان كعب بن زهير( 2)
 .233السيوطي، صكُنْه المراد في شرح بانت سعاد،  (3)
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whom the wild asses of the desert take flight, and in 
)1(whose valley bands of men cannot march; 

نْهُ ت فِّرُّ حمير الوحش، ولا تمشي بواديه زُم رُ الرجال  مِّ
ة" أي تظل ساكنة  ز  ابتعد ردهوس عن المعنى في ترجمته "تظل ضامِّ 

ن في الفرار حركة، وهو يخالف ما يتضمنه  ؛ لأ "تفر" take flightإلى 
، وفي الفرار لا تستطيع حركة؛ خوفًا منه وحذرًا  أية" ز  "تظل ضامِّ  معنى
 حركة:

.)2(take flight: flee 

الفعل   اختياره  في  أصاب  في    marchولكنه  يتسق  لأنه  "يمشي/يسير"؛ 
إلى   فالزُّمْر ة:   bands of menالمعنى مع ترجمته الأراجيل  الرجال"،  "زُم ر 

والجماعة والفعل  (3) الفوج   ،march    في ما  مكان  إلى  السير  معنى  يتضمن 
 مجموعة كبيرة من الناس:

march: when a large group of people march for a cause, 

they walk somewhere together in order to express their 

. )4(ideas or to protest about something 

 وترجم نيكلسون المعنى إلى: 
From him the asses of the broad dale flee in affright, and 

)5(,men do not walk in his wadi 

 

(1) Clouston, W. A., p.317. 

(2) https://www.lexico.com/definition/take_flight 

، ص (3)  .399المعجم الوسيط، مادة ز م ر 
(4) https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/march 

(5) Nicholson, R. A., p.22.  
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ا، هُ تفييير حميييير اليييوحش التيييي بيييالوادي الواسيييع؛ خوفيييً نييْ ولا يمشيييي الرجيييال فيييي  مِّ
 واديه

  fleeة" أي تظل ساكنة إلى ز  عن المعنى في ترجمته "تظل ضامِّ  أيضًا ابتعد ف
 "تفر". وترجم سيلز المعنى إلى:

In fear of him the wild ass 

starves to the bone, 

shunning forage. 

)1(Men do not cross his wadi, 

 خوفًا منه 

وَّرت حمير الوحش من شدة الجوع   ت ض 

 فقد هجرت الك لأ   

 ولا ي عْبُر الرجال واديه

مير الو حْشِّ ضامِّز ةً لم يترجم معنى الشطر الأول "ف نْهُ ت ظلُّ ح  " أي  مِّ
عدم   وهو  السكون،  هذا  على  يترتب  ما  ترجم  ولكنه  منه،  خوفًا  ساكنة 

 فتضوَّرت جوعًا.استطاعتها البحث عن طعام خوفًا منه؛ 

لُولُ   إه الرسول لَسَيْيا ُ سْتَضاءُ ب ِ  ِِْ يُوِ  اِلله مَسِِ ُِِ نْ سِِ ِِِ دا مِِ ِِْ  (2)مُهَنِِ
لُولُ   رَّد مين  ميده، ويرو : إن الرسول ل نُوْرا يُسْت ضاءُ بيهِّ. م سيْ : أي مُجي 

. لم ينقل ردهوس ونيكلسون معنيى "مسيلول"، ونقليه سييلز (1)والمراد هنا  هوره

 

(1) Sells, M. A., p.153. 

 .76، صديوان كعب بن زهير( 2)
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د )مسيييلول(. وحيييذف كلمييية "مسيييلول" مييين  unsheathed)2(إليييى   يييير مُغمييي 
الترجمة يؤدي إليى عيدم اكتميال معنيى البييت والصيورة الشيعرية فييه؛ إذ البييت 
معنييياه: "أنيييه )صيييلى الله علييييه وسيييلم( فيييي الاهتيييداء بيييه إليييى الحيييق، كالسييييف 

ن المهند المسيل ول، وذليك أنيه كيان مين عيادة العيرب أنهيم إذا أرادوا اسيتدعاء مي 
هر السيييف الصييقيل وبييرق بييه؛ فتظهيير  حييولهم ميين القييوم فييي ليييل أو نهييار، شييُ
لامعته على بُعد؛ فيأتوا إليه مهتدين بنيوره وميؤتمين بهديية، والنبيي )صيلى الله 

لنيياس إليييه، عليييه وسييلم( لمييا جيياء بييالنور المبييين، والمعجييزات الظيياهرة، ودعييا ا
 . (3)أتوا مهتدين بنوره الساطع، ومؤتمين بضيائه اللًمع"

وا  في عُصْبَة  مِن قُريش  قالَ قائِلُهُ ْ  ُِِ ِِلَموا زُولِِ ِِا أسِِ ِِةَ لَمِِ بََّْنِ مكِِ ِِِ  (4)بِِ
ويرو : "في فِّتيةٍ من قريش". والعُصْب ة: الجماعة من الناس ما بين   

الفتية. العشرة والأربعين. وقريش: اسم قبيلة. قال     قائلهم: أي قال قائل تلك 
ي دخلوا في دين الإسلًم. وقوله: )زُولوا(  وبطن مكة: واديها. لما أسلموا: أ

المدينة إلى  مكة  عن  هاجروا  أي  المدينة،  إلى  مكة  من  انتقلوا  نقل (5) أي   .
 المترجمون معنى "زُولوا" على النحو الآتي:

 

ه الميييراد فيييي شيييرح بانيييت سيييعاد، السييييوطي،  (1) بانيييت  ، وأقصيييى الميييراد بشيييرح234صكُنيييْ
 .124سعاد، الشيخ يوسف الحفني، ص

(2) Sells, M. A., p.153. 

 .235كُنْه المراد في شرح بانت سعاد، السيوطي، ص (3)
 .76ص، ديوان كعب بن زهير( 4)
ه المييراد فييي شييرح بانييت سييعاد، السيييوطي، ، و 23شييرح ديييوان كعييب بيين زهييير، ص (5) كُنييْ

 .236ص
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 "ارحلوا".  !Depart ye)1(ردهوس:  -

 "ارحلوا".  !Depart ye)2(نيكلسون:   -

 "ارحلوا".  !away)3(سيلز:  -
لم توضح الترجمات المقصود من الفعل "زولوا"، أي انتقلوا من مكة إلى 
المدينة، أي هاجروا عن مكة إلى المدينة، وكان من الممكن توضيح الوجهة  

 علق نيكلسون على البيت بقوله: لكن في الترجمة. و 
This refers to those Kuraishites who accompanied the 

Prophet in 

his migration (hijra) to Medina and are known 

.)4(muhajirun-accordingly by the name of al 
هييذا يشيييير إلييى هيييؤلاء القُرشيييين اليييذين رافقيييوا النبييي فيييي هجرتييه إليييى المدينييية؛ 

 لذلك عُرفوا بالمهاجرين.و 

إلى   بدقة  "زُولوا"  معنى  ترجمة  الممكن  من   emigrate toوكان 

Madina  والفعل  .emigrate    :يعني ما  "هاجر"  بلد    ة، دائم  مغادرة مغادرة 
 والذهاب للعيش في بلد آخر:

emigrate: to leave a country permanently and go to live 

.)5(in another one 

 

 

(1) Clouston, W. A., p.317. 

(2) Nicholson, R. A., p.22.  

(3) Sells, M. A., p153. 

(4) Nicholson, R. A., p.22.  

(5) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/emigrate  
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رابِيلُ   شُ ُّ العَرانينِ أبَّالا لَبُوسُهُ ُ   (1)مِن نَسْجِ داودَ فِي الهَيْجِا سَِ
أنفه علو مع استواء أعلًه.    الذي في قصبة  م: جمع أشم، وهو  الشُّ

رْنين وهو الأنف. واللَّبُوس: ما يُلبس من السلًح. والنسج:   والعرانين: جمع عِّ
المنسوج. والهيجا: من أسماء الحرب. والسرابيل: جمع سربال، وهو ما لبسه 

الناس ذوو رفعة وع أنهم في  البيت:  لو مقدار، من قميص أو درع. ومعنى 
وفي الحرب في  اية من الشجاعة ومنعة من السلًح. وكونهم شم العرانين  
الأنوف   هي  التي  العرانين  م م  شِّ يكون  أن  أراد  أحدهما:  لمعنيين:  محتمل 
أن   والثاني:  الإنسان،  خلق  تكوين  في  الحميدة  الأوصاف  من  وهو  ح يقة، 

 .(2)يكون استعار ذلك لرفعة القدر والعلو

 ردهوس المعنى إلى: ترجم 
Aquiline-nosed heroes; whose clothing, in combat, is of 

)3(!-shirts of the tissue of David 
 أبطال معقوفو الأنف، لباسهم في الحرب قمصان من نسج داود 

المعنى  عن  ابتعد  ولكنه  الأصل،  في  كما  المعنى  ردهوس  ترجم 
الع رانينِّ   عندما "شُمُّ  إلى  ترجم   "Aquiline-nosed    فشبه الأنف"؛  "معقوفو 

 

 .76، صديوان كعب بن زهير( 1)
، وشيرح قصييدة 23، وشيرح دييوان كعيب بين زهيير، ص76، صديوان كعيب بين زهيير(  2)

ه 223، وشيرح بانيت سيعاد، ابين الأنبياري، ص38كعب بن زهيير، التبرييزي، ص ، وكُنيْ
، وأقصييى الميراد بشيرح بانييت 243 -242سيعاد، السييوطي، صالميراد فيي شيرح بانييت 

 .124سعاد، الشيخ يوسف الحفني، ص
(3) Clouston, W. A., p.317. 



 

 الوصف في بُردة كعب بن زهير بين الأصل العربي والترجمة الإنجليزية

5334 

أنوفهم بمنقار العُقاب الدقيقة المعقوفة. وكذلك ابتعد سيلز عن الأصل عندما  
 "أنوف كأنوف العُقاب": nosed-Eagle)1(ترجم المعنى 

aquiline: a person with an aquiline nose or aquiline 

features has a nose that is thin and curved, similar to the 

. )2(beak of eagle 

أعلًها.    استواء  مع  علو  أنوفهم  قصبة  في  الذين  إلى:  المعنى  يترجم  ولم 
إلى   الأصل  في  كما  المعنى  نيكلسون   Warriors with nosesوترجم 

)3(high and straight  ."أبطال بأنوف عالية ومستوية" 

اُ سَوابغُ قد شُكْتْ لها حَلَقا  دُولُ   بِيْ قُ القَفْعِِِِِِاءِ مَجِِِِِِْ  (4)كأنهِِِِِِا حَلَِِِِِِ
القفعاء: نبات ينبسط على وجه الأرض، له حلق كالخواتم، وقد شب ه   

مشتبكة   طويلة،  مجلوة صافية  دروعهم  أن  البيت:  ومعنى  الدروع.  حلق  به 
 . (5)الصنعة، تداخلت بعضها في بعض أشد تداخل

إلى    الاسم  ردهوسنقل     ات نب"   plantthe Qaf'a)6("القفعاء" 
في ذهن  ؛ لتوضيح المعنى  plantنقلًً صوتيا، وأضاف كلمة  ه  القفعاء"، فنقل

 

(1) Sells, M. A., p.153. 
(2) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(3) Nicholson, R. A., p.23.  

 .76، صديوان كعب بن زهير( 4)
، وشيرح قصييدة 24، وشيرح دييوان كعيب بين زهيير، ص76، صديوان كعيب بين زهيير(  5)

ه 223، وشيرح بانيت سيعاد، ابين الأنبياري، ص38كعب بن زهيير، التبرييزي، ص ، وكُنيْ
، وأقصييى الميراد بشيرح بانييت 246 -245الميراد فيي شيرح بانييت سيعاد، السييوطي، ص

 .125سعاد، الشيخ يوسف الحفني، ص
(6) Clouston, W. A., p.317. 
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نقلالإنجليزي   لقارئ ا وكذلك  صوتيا نيكلسون    ه.   the kaf'a)1(إلى    نقلًً 
بقوله:   "اسم   Name of a plant)2("القفعاء"، وشرح المقصود في الهامش 

"نبات البِّيقة الذابل"،    vetch-the shrivel)3(نبات". ونقل سيلز الاسم إلى  
 وهو نبات بري، فعمل على تقريب المعنى إلى القارئ الإنجليزي: 

.)4(vetch: vetch is a wild plant 

وبذلك أضاف المترجمون إلى الاسم المنقول صوتيا ما يوضحه في  
أحيانًا ينقل المترجمون الاسم نقلًً صوتيا  امضًا،  الإنجليزي؛ فذهن القارئ  

بين ما هو اسم نبات أو    -على سبيل المثال-  فلً يستطيع القارئ أن يفرق 
 اسم مكان. 

رِ  ِِْ ِِالِ الزُّهِِِ يَ الجِمِِِ ِِْ وهَ مَشِِِ ُِِ َ مْشِِِ
 َ عْصِمُهُ ْ 

لُ   ِِْ وْدُ التْنابِيِِ رْدَ السُِِِِّ رْبا إذا عَِِِِ  (5)ضَِِِِ
"مشي الجمال": كمشي الجمال، و"الزُّهْر": جمع أزهر قوله: يمشون    

وهو الأبيض. يعصمهم: يمنعهم، والمراد: أنهم يمنعون أنفسهم من العدو عند  
و اللقاء بصبرهم له. وق د: جمع أسود، وهو اللون وله "ع رَّد": ف رَّ وأعرض. والسُّ

 .(6) المعروف. والتنابيل: جمع تنبال، والتنابيل: القِّصار

"الزُّهْر": جمع أزهر، وهو    ين:في هذا البيت عند ترجمة اللونسأقف  
لأنالأبيض  أسود؛  جمع  ود":  و"السُّ لغتين    ؛  بين  الترجمة  مشكلًت  من 

هذا  عليه  يشتمل  ومما  مترادفين،  يبدوان  لل فظين  الدلالي  المجال  اختلًف 
 

(1) Nicholson, R. A., p.23.  

(2) Nicholson, R. A., p.23.  

(3) Sells, M. A., p.153. 

(4) https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/vetch 

 .76، صديوان كعب بن زهير( 5)
 .247كُنْه المراد في شرح بانت سعاد، السيوطي، ص (6)
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الاختلًف: اتساع مدلول الكلمة في لغة ما وضيقه في اللغة الأخر ، وأكثر 
ا يتضح في مجال الألوان، حيث تمتد رقعة الألوان دون فاصل طبيعي، ولا  م

يتسم   أن  بد  لا  فصل  وأي  البنفسجي،  حتى  الأحمر  من  متدرجة  حدود 
بالتحكم. وتتبع كل لغة طريقة خاصة في التقسيم. ونتيجة لهذا نجد أن بعض 
  اللغات تعبر عن لونين بلف  واحد، وبعضها يضع أكثر من لف  لدرجات من 
اللون الواحد. فمن الأول لف  الأزرق الذي كان يطلقه العرب القدماء على ما 
درجات   عن  العرب  تعبير  الثاني  ومن  والأزرق.  بالأخضر  الآن  نسميه 
"الحُمْرة" بألفاظ مثل "أرجوان" للشديد الحمرة، و"ب هرمان" لما دونه بشيء من  

حُم المشبَّع  على  م"  "المفدَّ لف   وإطلًقهم  دونه، الحُمْرة،  و"المضرَّج"  رة، 
  .(1)و"المورَّد" بعده

"أبييض  coloured-light)2(وقد نقل ردهوس "أزهر" أي أبيض إلى 
)مُشييرق("، والترجميية تفييي بييالمعنى بدقيية؛ لأن الأزهيير: كييل لييون أبيييض  صييافٍ 

ود" إلى  (3)مُشرق مضيء "أسمر مُصْف ر"، فابتعد عين   tawny)4(. وترجم "السُّ
 splendid)5(المعنيييييى الميييييراد فيييييي الأصيييييل. وتيييييرجم نيكلسيييييون "أزهييييير" إليييييى 

ود" إلييى  دي المعنييى المييراد فييي ، وهييي ترجميية تييؤ black)6("مشييرق"، وتييرجم "سييُ

 
  .252ص احمد مختار عمر، الدلالة،علم   (1)

(2) Clouston, W. A., p.317. 
، ص  (3)   .404المعجم الوسيط، مادة ز ه ر 

(4) Clouston, W. A., p.317. 

(5) Nicholson, R. A., p.23.  

(6) Nicholson, R. A., p.23.  
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 white)1(الأصييل. وتييرجم سيييلز اللييونين كمييا فييي الأصييل؛ فتييرجم "أزهيير" إلييى 
 "سود/سود الوجوه". faced-dark)2("أبيض"، وترجم "سود" إلى 

  

 

(1) Sells, M. A., p.153. 

(2) Sells, M. A., p.153. 
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 المبحث الثالث

 البُردة ترجمة التغييرات الثقافية في 
للغة من مشكلًت الترجمة اختلًف المألوفات الثقافية والاجتما ية لكلتا 

فييي"هناك  المنقييول منهييا )اللغيية المصييدر(، واللغيية المنقييول إليهييا )اللغيية الهييدف(؛
فتعبير عنهيا  ،من المعاني ما يعكس عادات أو مألوفات اجتما ية في بيئة ما

تلك البيئة بكلمات في اللغية، فيي حيين أن إيجياد مقابيل لهيا فيي اللغية الأخير  
 .(1)قد يكون مستحيلً أو  ير مطابق"

هييذا "ويحييس بمييد  الارتبييا  الثقييافي والاجتميياعي للكلمييات ميين يشييتغل 
بالترجمة من لغة إلى لغة؛ إذ تتوقيف دقية ترجمتيه عليى قيدرة اللغتيين عليى أن 

الاجتما ية المعينة. وكلميا تقاربيت الثقافتيان أو تطابقتيا و تعكسا الحياة الثقافية 
قَّت الترجمة، وكلما تباعدتا أو انفصلتا صعبت التر   .(2)جمة أو استحالت"د 

-Cultureوهنيييييياك مصييييييطلحات تحمييييييل بُعييييييداً ومييييييدلولًا ثقافييييييياً ودينييييييياً 

specific words  أو بتعبيير آخير: الكلميات المتأصيلة فيي صيميم الثقافية 

Culture-bound words   بحيييث يجيب أن تكييون هييذه المصييطلحات ميين
المتلقيييي، المصيييطلحات التيييي لييييس لهيييا مماثيييل فيييي الثقافييية الأخييير  فيييي لغييية 

ا تلييك المصييطلحات التييي تحمييل بُعييدً  -اأيضييً  –ويييدخل فييي هييذه المصييطلحات 
ا، ويُخياف إذا تُرجميت بيبعض الكلميات التيي يُظين أنهيا تعادلهيا فيي اللغيية ثقافييً 

 
  .267الدلالة، احمد مختار عمر، صعلم   (1)
  .268المرجع نفسه، ص  (2)
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نيياء علييى مفهومهييا الح يقييي نيياء علييى ثقافتييه، لا بِّ الأخيير  أن يفهمهييا المتلقييي بِّ 
 .(1)"الأصليةفي اللغة 

لمتييرجم أن يلتييزم الأمانيية فييي الترجميية؛ لأن التغيييير ولييذلك ينبغييي علييى ا
ا –فيهيييا لا ييييؤثر فيييي الييينص الأصيييلي فقيييط، ولكنيييه ييييؤثر  فيييي القيييارئ  -أيضيييً

 .(2)الهدف، ونظرته إلى الثقافة المصدر وشعبها

 : كعب بن زهير يقول

ولُ   مَتْبُولُ  بانَتْ سُعادُ فقلبي اليومَ  زَ مَكْبُِِِِِ ِِْ ْ  ُ جِِِ َِِ ِِا لِِِ يْ ا إِاْرَهِِِ َِِ  (3)مُتِِِ
جاء    (، ثم Su'adالاسم "سعاد" نقلًً صوتي ا إلى الإنجليزية )نقل ردهوس   

الإنجليزي  القارئ  عند  "سعاد"  الاسم  يكافئ  الاسم  بما  وهو   ،Beatrice  ،
 فجاءت ترجمته على النحو الآتي:  
.)4(hath departed [Su'ad ]Beatrice    

الاسم بياتريس هو المكافئ المناسب للأصل العربي سعاد )بمعنى سعيد(،  و 
أكثر وضوحًا   انطباعًا  ينقل  القارئ الإنجليزي وهو  ذلك يمكن  .  )5(إلى  وعلى 

 
الزكياة  –الصيلًة  -مناهج ترجمة المصطلحات الدينية والشر ية في القيرآن الكيريم )الله   (1)

ميع مقدمية عين ترجميات القيرآن الكيريم إليى الإنجليزيية، عبيد   الحج وأسماء السيور(  -
 .40-39الله بن عبد الرحمن الخطيب، ص 

Faiq, S., p.4. )1( 

 .60، صديوان كعب بن زهير( 3)
(4) Clouston, W. A., p.312.  
(5) Ibid., p.460.   
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رمز    -من وجهة نظر ردهوس-زُهير  القول: إن "سعاد" في نفس كعب بن  
 . (1) وربية للسعادة، في مقابل "بياتريس" رمز البهجة والسعادة في الآداب الأ

 ( 2)ما وعدتْ أوْ لوَ اهْ النُّصْحَ مَقْبُولُ    ا وَيْحَها خُلْةا لو أنها صَدَقَتْ 
منافيتين    خصلتين  فيها  أن  إلا  كريمة،  صديقة  أنها  البيت:  معنى 

من  خلت  أنها  فلو  النصح،  قبول  وعدم  الوعد،  إخلًف  وهما  الكرم،  لأفعال 
أتم   على  لكانت  الخصلتين  وأكملهاهاتين  خُلة:  .  الخلًل  يْل ها  و  يا  ويُرو : 
هلكة لا    ويح: كلمة تقال لمن وقع في  وويل كلمة تقال لمن يستحق الهلكة.

 
، انتقل بعد ذلك بمشيتقات مختلفية إليى لغيات لاتيني الأصل "Beatrice الاسم "بياترس (1)

وهيو رميز للبهجية  .والألمانية والإسيبانية و يرهيا  الإنجليزيةو الفرنسية  كأوربية متعددة،  
 .والسعادة

https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Beatrice 

)بياتريتشة في الإيطالية( هي محبوبة الشاعر الإيطالي    Beatriceوبياتريس  
م بمدينة فلورنسا. رآها الشاعر لأول مرة في  1265دانتي أليجييري، ولدت معه سنة 

حياته وهي في التاسعة من عمرها، ومنذ ذلك اليوم لم تفارق نفسه. ماتت وهي في  
د تحدو عنها في  م، في الخامسة والعشرين من عمرها. وق 1290ريعان شبابها سنة  

بحبها   أوصلته  وقد  الخالص،  والجمال  الحب  رمز  عنده  فهي  الإلهية،  الكوميديا 
لله المحبين  الأطهار  درجات  إلى  محمد   .الطاهر  بشرية،  نماذج  ذلك:  في  راجع 

ولذلك    . 127وما بعدها. والأدب المقارن، محمد  نيمي هلًل، ص  70مندور، ص
إليه، حتى لكأنها فكرة أكثر "استحالت بيتريس في نفس دانتي رمزًا   للكمال وسبيلًً 

 . 75نماذج بشرية، محمد مندور، ص ".منها إنسانًا حي ا
 .16، صديوان كعب بن زهير( 2)

https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Beatrice
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رحمة له  فيرثى  ام ِّها.  (1) يستحقها  "ويل  أشعار  "خُلة  ويُرو :  جمهرة  وفي   ،
 .(2) العرب: "أكرِّم بها خُلة"

إلى: "ويل ام ِّها"ترجم ردهوس   
)3(!God bless her mother 

 فليُسعدِّ الله أمها! 
البيردهوس  اختار   أولهرواية  تقول في  التي  ام ِّها":  ت  يقال:    ."ويل 

قاتله   الدعاء عليه، ثم استُعمل في التعجب، مثل:  يْلُم ِّه: أصله  أم ِّه، وو  ويلُ 
إلى  (4) الله المعنى  ترجم  ولكنه   .God bless her mother    الله لْيُسعدِّ  "ف 

التعجب، فرأ  أن   أنه دعاء عليها، لا على  المعنى على  أمها"، وكأنه فهم 
 لقارئ الإنجليزي؛ فدعا لها بخلًفه. الدعاء على المحبوبة  ريب على ثقافة ا

وْلُ   فما تَدُومُ على حال  تكوهُ بها ُِِ ِِا الغِِ ِِي أاوابِهِِ وْهُ فِِ َِِ ِِا تَلِِ  (5)كمِِ
معنى البيت: أن هذه المرأة لا تدوم على حالة، ولا تبقى على خليل،   

بل تتغير من حال إلى حال، وتنتقل من خليل إلى  يره، وتتلون بألوان شتى،  
ل وتارة تقطع، وتارة ترضى وتارة تقطع،  وتتراء  في صور   مختلفة، فتارة ت صِّ

د، وتارة تر ب في خليل وتارة تر ب عنه. والغُول: واحد    وتارة تجفة وتارة تود 
يلًن، وهي نوع من الشياطين، قيل: سُميت بذلك؛ لأنها تغتال الشخص،  الغِّ

قيل له  أي تأخذه من حيث لا يدري فتهلكه، وكل شيء ا تال الإنسان فأهلكه 
 

 .118 -116اد في شرح بانت سعاد، السيوطي، صكُنْه المر  (1)
 .16، صديوان كعب بن زهير( 2)

(3) Clouston, W. A., p.312.  
، ص (4) يَّل   .1061المعجم الوسيط، مادة و 
 .16، صرديوان كعب بن زهي( 5)
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إذا  البلًد،  أخذًا من قولهم: تغولت علي   تتلون،  تتغول، أي   ول، أو لأنها 
 إلى: الشطر الثاني معنى وقد ترجم ردهوس  .(1) اختلفت 

)2(even as the demon of the wilds varies in its costume! 

 إلا كما يتغي ر شيطان القفار في أثوابه 
ردهوس   أن  يتضح    the demonإلى     غول"ال"ترجم  بالمقارنة 

الشخص،  يهلك  الشياطين  من  نوع  العربية  الثقافة  في  فالغول  "الشيطان". 
وتزعم العرب أنها كانت تتراء  لهم في الفلًة بألوان شتى، وتأخذ جانبًا عن  
  الطريق؛ فيتبعها من يراها  انًا أنها على طريق؛ فيضل عنه، فيهلك. وربما 
اختلفوا في وجودها ح يقة،   وقد  فتحاربهم.  الطريق  تعترضهم في  إنها  قالوا: 
فذهب قوم إلى أنها لا ح يقة لها، وإنما هي من خرافات العرب، التي تلهج  

  . (3) فيها مع  يرها من الأمور المستحيلة، وذهب آخرون إلى وجودها ح يقة
ح المقابر، وتأكل أجساد  أما الغول في الثقافة الإنجليزية، فهي روح شريرة تفت 

 الموتى التي فيها: 
ghoul: (in stories) an evil spirit that opens graves and eats 

.)4(the dead bodies in them 

ِِلُ   كانت مَواعِيدُ عُرْقُوب  لها مِثِلاا  ِِدُها إلّ الَأباطِيِِِِِِ ِِا مَوَاعِيِِِِِِ  (1)ومِِِِِِ
 

 

ه المييير  (1) وميييا بعييدها. وراجيييع فيييي ذليييك  131اد فيييي شيييرح بانييت سيييعاد، السييييوطي، صكُنييْ
ا:   ، وشييرح8، وشييرح ديييوان كعييب بيين زهييير، ص61، صديييوان كعييب بيين زهيييرأيضييً

ابييييين الأنبييييياري، ، وشيييييرح بانيييييت سيييييعاد، 16قصييييييدة كعيييييب بييييين زهيييييير، التبرييييييزي، ص
 .113وأقصى المراد بشرح بانت سعاد، الشيخ يوسف الحفني، ص ،209 -208ص

(2) Clouston, W. A., p.312.  
 .132 -131اد في شرح بانت سعاد، السيوطي، صكُنْه المر  (3)

(4) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 
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الوعيد، كميا اشيتهر بييه معنيى البييت: أن هيذه الميرأة اشيتهرت بيإخلًف  
رف عنييييد العييييرب عرقيييوب، فصييييارت شييييبهًا لييييه فييييي ذليييك. و  وب: رجييييل عييييُ عُرْقييييُ

بييإخلًف الوعييد، واشييتهرت حكايتييه، فقييد وعييد رجييلًً ثمييرة نخليية، فجيياء الرجييل، 
فقال: دعها حتى تصير بلحًا، فلما أبلحت قال: دعها حتى تصير رطبًا، فلما 

م ر تْ عمد إليها مين اللييل فجيذها، أرطبت قال: دعها حتى تصير تمرًا، فلما أ تْ 
وب.  ف ميين عُرْقيييُ ف، فقيييل: أ خْلييي  ولييم يُعطييه منهيييا شيييئًا؛ فصيييار مييثلً فييي الخُليييْ

المثيييل تيييرجم ردهيييوس وقيييد  .(2)اطييييل: جميييع باطيييل، والباطيييل ضيييد الحيييقوالأب
 إلى:كما هو  "مواعيد عرقوب"

)3(Urqub""the promises of ' 

 " مواعيد عُرقوب "
 : fudge"مواعيد عُرقوب" مثل عربي، مكافئه في الإنجليزية  و

"Promises of 'Urqub" is an Arabian proverb, about 

.)4(equivalent to our "Fudge" 
عده، وهو يكافئ معنى  : ينكث و fudgeالفعل في الإنجليزية يعني ف

 المتضمن في المثل العربي "مواعيد عُرقوب".خُلْف الوعد 
Fudge: to avoid giving clear and accurate information, or 

.)5(a clear answer 
 

 .62ديوان كعب بن زهير، ص( 1)
 ، وشييييرح9 -8، وشييييرح دييييوان كعييييب بيييين زهييييير، ص26، صردييييوان كعييييب بيييين زهييييي( 2)

وشيييييرح بانيييييت سيييييعاد، ابييييين الأنبييييياري،  ،17قصييييييدة كعيييييب بييييين زهيييييير، التبرييييييزي، ص
وميا بعيدها،  147السييوطي، ص، وكُنْه المراد فيي شيرح بانيت سيعاد، 210  -209ص

 .114 -113ت سعاد، الشيخ يوسف الحفني، صوأقصى المراد بشرح بان
(3) Clouston, W. A., p.313.  
(4) Clouston, W. A., p.460.  
(5) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 
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فحاول ردهوس بذلك أن ينقل معنى المثل العربي إلى القارئ الإنجليزي  
 بشرحه، لا بترجمة مكافئه الدلالي في اللغة الإنجليزية. 

ِِولُ   فقلتُ خَلُّوا طريقي، لّ أبا لَكُ ُ  ِِرْحمن مفعِِ دْرَ الِِ َِِ ِِا قِِ ِِلُّ مِِ  (1)فكِِ
قولييه: "لا أبييا لكييمُ": "نفييي الأب عيينهم، كمييا يقولييون: لا أبييا لييك، وهييي  

أخيير ، فامييا معنييى المييدح:  تقصييد بهييا الييذم تييارة، والمييدحكلميية تقولهييا العييرب 
ريييدون نفييي نظييير الممييدوح؛ إذ نظيييره لا يكييون ميين أب مثييل أبيييه، فييإذا فييإنهم ي

أب، امتنيييع أن يكيييون ليييه نظيييير. وأميييا معنيييى اليييذم: فيييإنهم نفيييى أن يكيييون ليييه 
ا" . وقييد نقييل ردهييوس المعنييى (2)يريييدون أنييه مجهييول النسييب، لا يعرفييون لييه أبييً

 ،"فلْي هلييك آبييا.كم". وبترجمتييه هييذه !May your fathers perish)3 (إليى:
جعل الجملة دعائية؛ فابتعد عين المعنيى الميراد فيي الأصيل، وهيو اليذم، بيأنهم 
ا. وكيذلك نيكلسيون اليذي تيرجم المعنيى إليى:  مجهولو النسب، لا يُعيرف لهيم أبيً

)4(!may ye have no father  "لْتفقييدوا آبيياءكم". وتييرجم "مايكييل سيييلز "ف 
أولاد  ييييير ، "أبنيييياء زنييييا bastards!)5(المعنييييى كمييييا هييييو فييييي الأصييييل إلييييى: 

 شرعيين": 
bastard: a person born to parents who are not married to 

.)6(each other 

   

 

 .56، صديوان كعب بن زهير( 1)
 .199في شرح بانت سعاد، السيوطي، ص كُنْه المراد (2)

(3) Clouston, W. A., p.315. 

(4) Nicholson, R. A., p.21. 

(5) Sells, M. A., p.151. 

(6) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bastard 
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أْمُولُ   أُنْبِئْتُ أهْ رسولَ اِلله أَوْعَدَنِي َِِ ِِدَ رسِِِِولِ اِلله مِِ  (1)والعفِِِِوُ عنِِ
 ترجم ردهوس المعنى إلى:   

I have been informed that the Apostle of god hath 

threatened me; but pardon is hoped for from the Apostle 

.)2(of God 

 نُب ِّئتُ أن رسول الله توعدني، ولكن العفو مأمول من رسول الله
"رسول"  Apostleترجم ردهوس "رسول" إلى   و اري  ، وهي كلمة  :  ، ح 

الثقافة الد  من الرجال الاثني عشر الذين    واحد  أيينية المسيحية:  تعني في 
 :اختارهم يسوع المسيح لتعليم الآخرين المسيحية

Apostle: any of the twelve men whom Jesus Christ chose 

.)3(to teach other people about Christianity 

ل"، "الرسييو  the Messenger)4(ولكيين نيكلسييون وسيييلز ترجمييا المعنييى إلييى 
 وهي الترجمة الأقرب إلى الثقافية الإسلًمية.

رابِيلُ   شُ ُّ العَرانينِ أبَّالا لَبُوسُهُ ُ   (5)مِن نَسْجِ داودَ فِي الهَيْجِا سَِ
النسج: المنسوج. والهيجا: من أسماء    اللَّبُوس: ما يُلبس من السلًح.  

ال، وهو ما لبسه من قميص أو درع. فلبوسهم  الحرب. والسرابيل: جمع سرب

 

 .56، صديوان كعب بن زهير( 1)
(2) Clouston, W. A., p.316. 

(3) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/apostle 

(4) Nicholson, R. A., p.22. Sells, M. A., p.152. 

 

 .76، صديوان كعب بن زهير( 5)
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في الحرب كانت من أصنع الدروع وأمنعها؛ لأنه أضافها لنسج داود نبي الله  
 .(1) )صلوات الله وسلًمه عليه( ولا شك أن دروعه أحكم الدروع صنعة

إلى المعنى  ردهوس   shirts of the tissue of David)2(  ترجم 
داود " نسج  من   mail-coats of  إلى المعنى    نيكلسون   ترجمو ".  قمصان 

)3(David's weaving  و داود".  نسج  من  من ):  coats-mail"دروع 
التاريخية مُغ  (الناحية  سُترة  صفائح طَّ :  أو  نية  م عدِّ حلقات  من  مكونة  أو  اة 

نية، تُستعمل كدرع:   م عدِّ
coat of mail: (historical) a jacket covered with or 

.)4(composed of metal rings or plates, serving as armour 

لق معدنية صغيرة، تُضم  : حرع""دِّ  lmai-chain)5( وترجم سيلز المعنى إلى
ثوب. كانت تستخدم قديمًا لحماية جسم الجندي من  كي تبدو كالإلى بعضها؛ 

 الإصابة في أثناء القتال: 
chain-mail: small metal rings that have been joined 

together to look like cloth. It was used in the past to 

.)6(protect the body of a soldier from injury when fighting 

  

 

، 38، وشيييرح قصييييدة كعيييب بييين زهيييير، التبرييييزي، ص76، صدييييوان كعيييب بييين زهيييير( 1)
ه 223وشييييرح بانييييت سييييعاد، ابيييين الأنبيييياري، ص المييييراد فييييي شييييرح بانييييت سييييعاد، ، وكُنييييْ

 .243 -242السيوطي، ص
(2) Clouston, W. A., p.317. 

(3) Nicholson, R. A., p.23.  

(4) https://www.lexico.com/definition/coat_of_mail 

(5) Sells, M. A., p.153. 

(6) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/chain-mail 
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 الخاتمة
مقارنة، توصلت بردة كعب بن زهير دراسة  الوصف في  بعد دراسة  

 من أهمها:  ،الدراسة إلى عدة نتائج

ي في الأصل نقلًً دقيقًا واضحًا؛ التنقل ردهوس معظم الصفات   •
ذلك على  ساعده  إذ    ومما  نثرية؛  ترجمة  البردة  يترجم  من  أنه 

المترجم    لأن خصائص الترجمة النثرية أنها تؤدي المعنى بدقة؛  
 فيها بوزن أو قافية. يتقيد لا 

 عن نقل المعنى بدقة إلى الإنجليزية.   -أحيانًا – ردهوس ابتعد   •

في ترجمته    أو الثقافي  أن يأتي بالمكافئ الدلاليردهوس  حاول    •
  قدر الإمكان.

إلى شرح • تحتاج  المعاني  الترجمة  هناك بعض  لكي يصل  في  ؛ 
وجاء ذلك بوضوح في  المعنى بدقة إلى ذهن القارئ الإنجليزي،  

 . ترجمة نيكلسون دون  يره

 التوصيات:
الباحثين   في أوصي  العربي  الشعر  في  الوصف  بدراسة 

المختلفة بترجماتهعصوره  ومقارنته  وإلى    ،  الإنجليزية،  إلى 
الأخر ،   دراسةاللغات  إلى  الثقافية  بالإضافة  في    الاختلًفات 

 .هذه الترجمات 
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 المصادر والمراج 

 المصادر العربية:  -أولّا 

حققييه وشييرحه وقييدم لييه الأسييتاذ علييي فييا ور،  ،ديِِواه كعِِب بِِن زهيِِر -
 م.1997 -ه1417)د. (، دار الكتب العلمية: بيروت، 

 المصادر الأجنبية: -اانياا

- Clouston, W. A. Arabian Poetry for English Reader. 

London: Forgotten Books, 2012.   
- Nicholson, R. A. Translations of Eastern Poetry and 

Prose. London: Cambridge University Press, 1922.  

- Sells, M. A. Banat Su'ad: Translation and 

Interpretive Introduction. Journal of Arabic 

Literature, Vol. 21, No. 2 (Sep., 1990), pp. 140-154. 
 المراج  العربية: -االثاا

، عييييالم الكتييييب: القيييياهرة، (5 )، علِِِِ  الدلّلِِِِة، أحمييييد مختييييار عميييير -
 م.1998

، شِر  بانِت سِعاد، (الأنباري )عبد الرحمن بن محميد بين أبيي سيعيد  -
، 246 -202، ص 18العييييدد جامعيييية بغييييداد،  -مجليييية كلييييية الآداب 

 م.1975

شِر  التبريزي )الإمام أبو زكرييا يحييى بين عليي الخطييب التبرييزي(،  -
، حققهيا ف. قصيدة كعب بن زهيِر فِي النبِي صِلى الله عليِ  وسِل 

د،   و، قيييدم لهيييا اليييدكتور صيييلًح اليييدين المنجييي  نْكيييُ ، دار الكتيييياب 1كْر 
  م. 1971 -ه1389الجديد: بيروت، 
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، دراسيية كُنِِْ  المِِراد فِِي شِِر  بانِِت سِِعاد، جييلًل الييدين السيييوطي -
وتحقييييييق البيوضيييييي )عبيييييد الله أبيييييي بكييييير(،  محميييييد محميييييد يوسيييييف 

أكتييوبر: ليبيييا،  7جامعيية  -)مشييرف(، رسييالة ماجسييتير، كلييية الآداب 
 م.2007

الأعلام: قاموس تراج  لأشهر الرجال والنساء خير الدين الزركلي،  -
(، دار العلم للملًيين: 15، ) والمستشرقينمن العرب والمستعربين 

 .5م ، ج2002بيروت، مايو 
السييييكري )الإمييييام أبييييو سييييعيد بيييين الحسيييين بيييين الحسييييين بيييين عبيييييد الله  -

، مطبعييية دار االكتيييب 3،  شِِِر  ديِِِواه كعِِِب بِِِن زهيِِِرالسيييكري(، 
 م.2002 -ه1423والوثائق القومية: القاهرة، 

ِِلام ،شيييوقي ضييييف - ِِي )العصرالإسِ ِِاريلأ الأدب العربِ ، دار 7  ي(،تِ
 المعارف: القاهرة، )د.ت(.

 ،ولُب لُباب لسِاه العِرب خزانة الأدب عبد القادر بن عمر البغدادي، -
، مكتبييية الخيييانجي: القييياهرة، 3تحقييييق عبيييد السيييلًم محميييد هيييارون،  

 .9ج م،1996 -ه1416

"مناهج ترجمة المصَّلحات  عبد الله بن عبد الرحمن الخطيب،  -
  –الصوم  -الصلاة  –القريه الكري  )الله الدينية والشر ية في 

الحج وأسماء السور( م  مقدمة عن ترجمات القريه  -الزكاة 
، بحث مقدم في ندوة ترجمة معاني  الكري  إلى اللغة الإنجليزية"

القرآن الكريم تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل، مجمع الملك فهد  
 . ه1422لطباعة المصحف الشريف: المدينة المنورة، 
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تحقيييييق وشييييرح أحميييد محمييييد شيييياكر،  ،الشِِِِعر والشِِِِعراء ،ابييين قتيبيييية -
 .1، ج)د. (، دار المعارف: القاهرة، )د.ت(

نقليه إليى العربيية اليدكتور عبيد  ،تِاريلأ الأدب العربِي  ،كارل بروكلمان -
 .1، ج، دار المعارف: القاهرة، )د.ت(5الحليم النجار،  

، مكتبية الشيروق الدوليية: 4،  المعجِ  الوسِي مجمع اللغية العربيية،   -
 م.2004 -ه1425القاهرة، 

، نهضيية مصيير: القيياهرة، 9،  الأدب المقِِاره محمييد  نيمييي هييلًل،  -
 م. 2008أكتوبر 

، )د. (، نهضيية مصيير: القيياهرة، ينيياير نمِِاذب بشِِريةمحمييد منييدور،  -
  م.1997

هشام - و النبوية   سيرةال،  ابن  أحاديثها  وخر ج  عليها  علق  صنع  ، 
عمر   الدكتور  الأستاذ  ) فهارسها  ت دْمُري،  السلًم  دار  3عبد   ،)

   .4، جم1990  -ه1410الكتاب العربي: بيروت، 

ِِارةديور انيييت،  وِّل - ِِة الحضِ نجييييب محميييود زكيييي ، ترجمييية دكتيييور قصِ
 للتربييييييية العربييييييية دار الجيييييييل: بيييييييروت، والمنظميييييية )د. (، وآخييييييرين،
 .13م، ج1988 -ه1408 تونس، والعلوم: والثقافة

فني،   - ، دراسية وتحقييق ابين أقصى المراد بشر  بانت سِعاديوسف الحِّ
وجييدان محمييد، قميير أحمييد  صييالح )عبييد اللطيييف أبييي بكيير محمييد( ،

 -107ص  ،3، س7عمصراته: ليبييا،   -)محقق(، مجلة كلية التربية
 م.2017، مارس 142
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 المراج  الأجنبية:  -رابعاا

- https://www.collinsdictionary.com. 

- https://dictionary.cambridge.org. 

- Faiq, S. (2004). Cultural Encounters in 

Translation from Arabic. Clevedon:  MultilIngual 

Matters LTD. 

- https://www.ldoceonline.com. 

- https://www.lexico.com. 

- https://www.macmillandictionary.com. 

- https://www.merriam-webster.com. 

- Oxford Advanced Learner's Dictionary 

(electronic version). 8th Edition. 

- https://www.urbandictionary.com. 
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